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			Uviděl jsem Velkou pyramidu a dostal žízeň.

			Možná to bylo tou spoustou písku. Byl tak suchý a žlutý a zdálo se, že nikde nekončí. I obloha vypadala suchá.

			Šťouchnul jsem do mámy. „Mami, mám děsnou žízeň.“

			„Teď ne,“ odpověděla. Jednou rukou si zacláněla oči před jasným sluncem a upřeně se dívala vzhůru na obrovskou pyramidu.

			Teď ne?

			Co má „teď ne“ znamenat? Měl jsem žízeň. Teď!

			Někdo do mě zezadu narazil a nějakým cizím jazykem se omluvil. Ani ve snu mě nenapadlo, že bude u Velké pyramidy tolik turistů. Jako by se polovina lidí na světě rozhodla strávit letos vánoční prázdniny v Egyptě.

			„Ale, mami –“ řekl jsem. Nechtěl jsem fňukat. Jenom jsem měl v krku strašně sucho. „Mám fakt žízeň.“

			„Teď to nejde,“ odpověděla a zírala při tom na pyramidu. „Nechovej se, jako kdyby ti byly čtyři. Je ti dvanáct, ne?“

			„I dvanáctiletý maj žízeň,“ zamumlal jsem. „Ve vzduchu je tolik písku, mám ho plnou pusu.“

			„Podívej se na pyramidu,“ řekla trochu podrážděně. „Proto jsme tady. Nepřijeli jsme sem kvůli pití.“

			„Ale já se dusím!“ vykřikl jsem, chytil se za krk a lapal po dechu.

			No dobrá, nedusil jsem se. Trochu jsem přeháněl, abych upoutal její pozornost. Ale ona si jen stáhla slaměný klobouk víc do čela a dál pozorovala pyramidu, jak se chvěje v horkém vzduchu.

			Rozhodl jsem se, že to zkusím s tátou. Jako obvykle byl zahloubaný do té spousty průvodců, které s sebou všude nosil. Myslím, že se na pyramidu ještě ani nepodíval. Vždycky o všechno přijde, protože má nos neustále zabořený do nějakého průvodce.

			„Tati, mám děsnou žízeň,“ zašeptal jsem, jako kdyby se mi slova s námahou prodírala hrdlem.

			„Páni. Víš, jak je ta pyramida široká?“ zeptal se mě a zíral na její obrázek v knize.

			„Mám žízeň, tati.“

			„Je široká třináct akrů, Gabe,“ řekl vzrušeně. „Víš, z čeho je postavená?“

			Měl jsem chuť říct, že z plastelíny.

			Pořád mě zkouší. Kdykoliv někam jedeme, dává mi spoustu takových otázek. Ani na jednu jsem snad ještě neodpověděl správně.

			„Nějaký druh kamene?“ odpověděl jsem.

			„Správně.“ Usmál se na mě a pak se znovu zadíval do knížky. „Je postavená z vápence. Z vápencových kvádrů. Píšou tu, že některé kvádry váží až tisíc tun.“

			„No teda,“ řekl jsem. „To je víc, než vážíš ty s mámou dohromady!“

			Odvrátil zrak od knížky a zamračil se na mě. „To není vtipné, Gabe.“

			„Jen si dělám legraci,“ řekl jsem. Táta je na svou váhu poněkud citlivý, tak si z něj snažím utahovat co nejčastěji.

			„Jak myslíš, že staří Egypťané přemisťovali kameny, které vážily tisíc tun?“ zeptal se mě.

			Otázky a odpovědi ještě neskončily.

			Tipnul jsem si. „Na vozech?“

			Zasmál se. „Na vozech? Ještě neznali kolo.“

			Zaclonil jsem si oči a podíval se na pyramidu. Byla fakt obrovská, mnohem větší než na obrázkách. A mnohem sušší.

			Nedokázal jsem si představit, jak tahali ty velikánské kameny po písku bez kol. „Nevím,“ přiznal jsem. „Mám děsnou žízeň.“

			„Nikdo neví, jak to dělali,“ řekl táta.

			Takže to byla zkušební otázka.

			„Tati, potřebuju se napít.“

			„Teď ne,“ odpověděl. Podíval se směrem k pyramidě. „Člověk z ní má divný pocit, nemyslíš?“

			„Já z ní mám pocit žízně,“ pokusil jsem se mu to znovu vysvětlit.

			„Ne. Mám na mysli podivný pocit, že naši předkové – tvoji a moji, Gabe – možná chodili kolem těchto pyramid nebo je dokonce pomáhali stavět. Jde mi z toho mráz po zádech. A co tobě?“

			„Asi taky,“ připustil jsem. Měl pravdu. Opravdu to byl zvláštní pocit.

			My jsme totiž Egypťané. Moji prarodiče pocházejí z Egypta. Odstěhovali se do Spojených států někdy kolem roku 1930. Máma i táta se narodili v Michiganu. Vidět zemi našich předků bylo pro nás všechny dost vzrušující.

			„Jestlipak je tvůj strýček Ben právě teď uvnitř té pyramidy,“ řekl táta a jednou rukou si zaclonil oči před sluncem.

			Strýček Ben Hasad. Málem jsem na něj zapomněl. Je to známý archeolog. Strýček Ben byl také jedním z důvodů, proč jsme se rozhodli strávit prázdniny v Egyptě. On a to, že máma s tátou měli nějaké pracovní povinnosti v Káhiře, Alexandrii a ještě v dalších městech.

			Máma s tátou jsou podnikatelé. Prodávají chladicí zařízení. To obvykle není moc vzrušující. Ale někdy cestují do skvělých míst, jako je Egypt, a mě berou s sebou.

			Podíval jsem se na pyramidy a pomyslel na strýčka.

			Strýček Ben s dělníky kopal ve Velké pyramidě. Zkoumali to tam a myslím, že se snažili objevit nové mumie. Vždycky ho fascinovala země našich předků. Žil v Egyptě už spoustu let. Strýček Ben byl odborník přes pyramidy a mumie. Dokonce jsem jednou viděl jeho fotku v časopisu National Geographic.

			„Kdy půjdeme navštívit strýčka Bena?“ zeptal jsem se a zatahal tátu za ruku. Omylem jsem zatahal moc a průvodce mu vypadly z rukou.

			Pomohl jsem mu je sebrat.

			„Dnes ne,“ odpověděl táta a zašklebil se. Nerad se pro věci shýbal. Překáželo mu břicho. „Ben se s námi za pár dnů setká v Káhiře.“

			„Co kdybychom se za ním teď vydali k pyramidě a podívali se, jestli tam není?“ zeptal jsem se netrpělivě.

			„To se nesmí,“ odpověděl táta.

			„Podívej, velbloudi!“ strčila do mě máma a ukázala na ně prstem.

			Někteří lidé opravdu dorazili na velbloudech. Jeden z nich měl asi záchvat kašle. Myslím, že měl taky žízeň. Ti lidé byli turisté a nevypadali moc spokojeně. Nevěděli, co mají dělat.

			„Víš, proč má velbloud na zádech hrby?“ zeptal jsem se táty.

			Pošilhával po pyramidě a studoval její vrchol. „Ne. Proč?“

			„Protože je nemá na břiše.“ 

			Já vím, já vím. Je to starý vtip. Ale nám s tátou se líbí.

			„Vidíš ty velbloudy?“ zeptala se mě máma.

			„Nejsem slepý,“ odpověděl jsem. Když mám žízeň, tak mám vždycky špatnou náladu. A kromě toho, co je na velbloudech tak úžasného? Netváří se zrovna přívětivě a smrdí jako ponožky po basketbalovým zápase.

			„Co je ti?“ zeptala se máma a posunula si slaměný klobouk.

			„To se ti pokouším celou dobu říct,“ snažil jsem se, aby to nevyznělo moc naštvaně. „Mám žízeň.“

			„No tak, Gabe.“ Pohlédla na tátu a pak se zase dívala na pyramidu.

			„Tati, myslíš, že by nás strýček Ben mohl vzít do pyramidy?“ zeptal jsem se s nadšením v hlase. „To by bylo fakt něco.“

			„Myslím, že ne,“ odpověděl. Zasunul si průvodce do podpaždí, aby mohl přiložit k očím dalekohled. „Myslím, že by to opravdu nešlo, Gabe. Je to zakázané.“

			Nedokázal jsem skrýt zklamání. Tolikrát jsem snil o tom, že půjdu se strýčkem dolů do pyramidy, že objevíme mumie a staré poklady. Že se utkáme se starými Egypťany, kteří ožili, aby bránili posvátné hrobky, a že se nám po divoké honičce podaří vyváznout, stejně jako Indianu Jonesovi.

			„Asi ti bude muset stačit pyramida zvenku,“ řekl táta, podíval se na žlutý písek a snažil se zaostřit dalekohled.

			„Už mi stačila,“ řekl jsem a zamračil se. „Nemůžeme se jít někam napít?“

			Nemohl jsem tušit, že za pár dní budou máma s tátou pryč a já budu uvnitř pyramidy, na kterou se díváme. Nejen uvnitř, ale taky v pasti, zavřený – nejspíš navždycky.
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			Z Gízy jsme jeli zpátky do Káhiry v legračně malém autě, které si táta pronajal na letišti. Nebylo to daleko, ale mně připadalo, že jedeme dlouho. Auto bylo jen o kousek větší než moje stará autíčka na dálkové ovládání a s každým hrbolkem na silnici jsem narážel hlavou do stropu.

			Vzal jsem si s sebou gameboye, ale máma mě donutila ho schovat, abych mohl sledovat Nil, podle kterého jsme jeli. Byl hodně široký a hodně hnědý.

			„Nikdo z tvojí třídy se o těchhle Vánocích nedívá na Nil,“ řekla máma a horký vítr jí otevřeným okýnkem cuchal hnědé vlasy.

			„Můžu si už hrát s gameboyem ?“ zeptal jsem se.

			Konec konců, řeka je jenom řeka.

			Asi o hodinu později jsme byli zpátky v Káhiře, v jejích úzkých ulicích přecpaných chodci i auty. Táta špatně odbočil a dovezl nás k nějakému tržišti, kde jsme zůstali trčet v malé uličce za stádem koz téměř půl hodiny.

			Napít jsem dostal až v hotelu a to už jsem měl jazyk velký jako salám. Visel mi až k podlaze, stejně jako Elvisovi, našemu kokršpanělovi.

			O Egyptu můžu říct jednu pozitivní věc. Kola tu chutná stejně dobře jako u nás doma. Je to klasická kola bez příchutí. A taky vám dají hodně ledu, který rád křoupu zubama.

			V hotelu jsme měli apartmá, dva pokoje a takový jako obývák. Z okna byl na druhé straně ulice vidět vysoký, skleněný mrakodrap, jaký uvidíte v kterémkoli velkém městě.

			V obýváku byla televize, ale všichni v ní mluvili arabsky. Pořady stejně nevypadaly moc zajímavě. Většinou to byly samé zprávy. Jediný kanál v angličtině byl CNN. Jenže to jsou taky zprávy.

			Právě když jsme se začali domlouvat, kam půjdeme na večeři, zazvonil telefon. Táta ho šel do pokoje zvednout. Za chvíli zavolal mámu a já slyšel, jak se o něčem dohadují.

			Mluvili hodně potichu, a tak mi došlo, že to má něco společného se mnou a že nechtějí, abych je slyšel.

			Jako obvykle jsem měl pravdu.

			Za chvíli vyšli oba z pokoje a vypadali nějak ustaraně. Napřed mě napadlo, že volala babička, že se něco hrozného stalo doma Elvisovi.

			„Co se děje?“ zeptal jsem se. „Kdo to volal?“

			„Musíme s tátou odjet do Alexandrie. Okamžitě,“ řekla máma a sedla si vedle mě na gauč.

			„Co? Do Alexandrie?“ Tam jsme měli jet až koncem týdne.

			„Máme tam práci,“ vysvětloval táta. „Jeden významný zákazník se s námi chce zítra ráno setkat.“

			„Musíme stihnout letadlo, které letí za hodinu,“ dodala máma.

			„Ale já nechci,“ zlobil jsem se a vyskočil z gauče. „Chci zůstat v Káhiře a vidět strýčka Bena. Chci s ním jít do pyramid. Slíbili jste to!“

			Chvíli jsme se dohadovali. Snažili se mě přesvědčit, že v Alexandrii se dá dělat spousta báječných věcí, ale já si stál na svém.

			Nakonec mámu něco napadlo. Šla do pokoje a slyšel jsem, jak někomu telefonuje. Za chvilku přišla zpátky a usmívala se. „Mluvila jsem se strýčkem Benem,“ oznámila mi.

			„Fakt? Copak jsou v pyramidách telefony?“ zeptal jsem se.

			„Ne. Strýček je právě teď ve svém bytě v Gíze,“ odpověděla. „Řekl, že přijede a postará se o tebe, jestli budeš chtít. Než se s tátou vrátíme z Alexandrie.“

			„Vážně?“ To znělo dost zajímavě. Strýček Ben je jeden z nejúžasnějších lidí, co znám. Někdy mě napadá, jak vůbec může být mámin bratr. 

			„Je to na tobě, Gabe,“ řekla máma a pohlédla na tátu. „Můžeš jet s námi, nebo tu můžeš zůstat s Benem, dokud se nevrátíme.“

			To bylo něco.

			Nemusel jsem váhat ani setinu vteřiny. „Zůstanu se strýčkem Benem!“ prohlásil jsem.

			„Ještě jedna věc,“ řekla máma a z nějakého důvodu se usmívala. „Možná si to budeš chtít ještě rozmyslet.“

			„Ať je to, co je to, jsem rozhodnutý,“ trval jsem na svém. „Zůstávám se strýčkem Benem.“

			„Sari má také vánoční prázdniny,“ řekla máma. „A tráví je tady u Bena.“

			„No tohle!“ vykřikl jsem, praštil sebou na gauč a začal bušit pěstmi do polštářů.

			Sari je strýčkova nafoukaná dceruška. Moje jediná sestřenice. Je jí stejně jako mně – dvanáct – a myslí si o sobě, že je děsně skvělá. Zatímco její táta pracuje v Egyptě, chodí do internátní školy v Americe.

			Je docela hezká a moc dobře to ví. A je chytrá. A když jsem ji viděl naposledy, byla o něco vyšší než já.

			To bylo myslím loni o Vánocích. Myslela si o sobě, že je fakt něco, protože se jí podařilo dostat do posledního kola Super Nintenda. Ale to nebylo fér, protože já nemám Super Nintendo, ale jenom obyčejnou verzi. Takže nemám kde trénovat.

			To se jí na mně asi líbilo nejvíc, že mě ve všem dokázala porazit. Sari je ten nejsoutěživější člověk, jakýho znám. Ve všem musí být první a nejlepší. Když jde na někoho z jejího okolí chřipka, musí ji ona chytit jako první!

			„Přestaň bouchat do toho gauče,“ napomenula mě máma. Chytila mě za ruku a postavila na nohy.

			„Znamená to snad, že sis to rozmyslel a pojedeš s námi?“ zeptal se táta.

			Chvíli jsem o tom přemýšlel. „Ne, zůstanu tady se strýčkem Benem,“ rozhodl jsem se.

			„A nebudete se se Sari hádat?“ zeptala se máma.

			„Musíme si s mámou pospíšit,“ prohlásil táta.

			Zmizeli v ložnici a začali balit. Pustil jsem si televizi a sledoval nějakou soutěž v arabštině. Soutěžící se pořád něčemu smáli. Nechápal jsem čemu. Arabsky neumím ani slovo.

			Za nějakou dobu se máma s tátou zase objevili a vlekli za sebou kufry. „Takhle to na letiště nikdy nestihnem,“ řekl táta.

			„Mluvila jsem s Benem,“ řekla mi máma a pročísla si vlasy rukou. „Bude tu za hodinu, nanejvýš za hodinu a půl. Nevadí ti, Gabe, že tu budeš muset být tu hodinku sám, že ne?“

			„Hm?“

			To není zrovna jasná odpověď, uznávám. Ale její otázka mě dost překvapila.

			Chci říct, že by mě nenapadalo, že mě moji vlastní rodiče nechají samotného ve velkém hotelu v neznámém cizím městě, kde se navíc neumím domluvit. Jak mi to jen můžou udělat?

			„Žádný problém,“ řekl jsem. „Budu v pohodě. Budu koukat na televizi, dokud strejda nepřijde.“

			„Ben už je na cestě,“ odpověděla máma. „Budou tu se Sari co nevidět. A taky jsem zavolala dolů na recepci. Řekli mi, že někoho pošlou, aby se na tebe občas přišel podívat.“

			„Kde je ten nosič?“ zeptal se táta a nervózně popocházel sem a tam. „Už jsem ho volal před deseti minutami.“

			„Zůstaň tady a počkej na Bena, ano?“ ujišťovala se máma, přistoupila zezadu ke gauči, naklonila se a zmáčkla mi uši. Z nějakého důvodu si myslí, že to mám rád. „Nikam nechoď. Prostě tu na něj počkej.“ Sehnula se a dala mi pusu na čelo.

			„Ani se nehnu,“ slíbil jsem. „Zůstanu sedět přímo tady na gauči. Nepůjdu ani na záchod.“

			„To si musíš pořád dělat legraci?“ řekla máma a zakroutila hlavou.

			Někdo hlasitě zaklepal na dveře. Dorazil hotelový nosič, nahrbený stařík, který vypadal, že neunese ani péřový polštář, natož nějaké kufry.

			Máma s tátou mě s obavami ve tváři objali, udělili mi pár dalších posledních pokynů a ještě jednou zopakovali, abych neodcházel z pokoje. Dveře se za nimi zavřely a najednou nastalo velké ticho.

			Velké ticho.

			Pustil jsem si televizi nahlas, abych udělal v pokoji trochu hluku. Soutěžní pořad skončil a nějaký muž v bílém obleku teď četl zprávy v arabštině.

			„Nebojím se,“ řekl jsem nahlas. Ale v krku jsem měl takový přiškrcený pocit.

			Šel jsem k oknu a vyhlédl ven. Slunce už skoro zapadalo. Stín mrakodrapu dopadal na ulici i na hotel.

			Zvedl jsem sklenici s kolou a napil se. Byla vodová a bez bublinek. V břiše mi zakručelo. Uvědomil jsem si, že mám hlad.

			Hotelová služba, napadlo mě.

			Pak jsem si řekl, že raději ne. Co kdybych zavolal a oni by mluvili jenom arabsky?

			Pohlédl jsem na hodiny. Sedm dvacet. Přál jsem si, aby strýček Ben už přišel.

			Nebál jsem se. Jen jsem si přál, aby už dorazil.

			No dobrá. Možná jsem byl trochu nervózní.

			Chvíli jsem se procházel sem a tam. Zkoušel jsem hrát Tetris na gameboyi, ale nemohl jsem se soustředit, a taky nebylo dost světla.

			Sari je patrně v Tetrisu přeborník, pomyslel jsem si trpce. Kde jenom jsou? Proč jim to trvá tak dlouho?

			Začaly mě napadat strašné, děsivé myšlenky: Co když nemůžou hotel najít? Co když si to spletli a šli do špatného hotelu?

			Co když měli nějakou strašlivou bouračku a zemřeli? A já zůstanu v Káhiře celé dlouhé dny sám?

			Já vím. Byly to hloupé nápady. Ale takové věci člověka napadají, když zůstane sám na neznámém místě a na někoho čeká.

			Pohlédl jsem dolů a uvědomil si, že jsem z kapsy u kalhot vyndal ručičku mumie. 

			Byla velká asi jako dětská ručička. Malá ručička zabalená v hnědé látce podobné papíru. Koupil jsem ji před několika roky v jednom bazaru a od té doby ji s sebou pořád nosím jako talisman pro štěstí.

			Ten kluk, který mi ji prodal, jí říkal „posel“. Prý se používala ke svolávání zlých duchů nebo něčeho podobného. Bylo mi to jedno. Mně to hlavně připadalo jako skvělý obchod za dva dolary. Něco takového se v bazaru nedá jen tak koupit! A možná byla dokonce i pravá.

			Přehazoval jsem si ji z ruky do ruky a přecházel při tom po obýváku. Televize mi začala lézt na nervy, a tak jsem ji vypnul.

			Ale teď mě zase znervózňovalo to ticho.

			Plácnul jsem se ručičkou do dlaně a pokračoval v chůzi.

			Kde jenom jsou? Už tady dávno měli být.

			Najednou mě napadlo, že jsem se asi nerozhodl správně. Možná jsem radši měl odjet do Alexandrie s mámou a s tátou.

			Pak jsem uslyšel za dveřmi nějaký zvuk. Kroky.

			Byli to oni?

			Zastavil jsem se uprostřed obýváku, poslouchal a díval se při tom úzkou chodbou ke dveřím.

			Světlo v chodbě bylo ztlumené, ale viděl jsem, jak se klika dveří pootočila.

			To je divné, pomyslel jsem si. Strýček Ben by nejdřív zaklepal nebo ne?

			Klika se otočila. Dveře se začaly se skřípotem otevírat.

			„Hej –“ zavolal jsem, ale slova mi uvízla v krku.

			Strýček Ben by zaklepal. Jen tak by nevtrhl dovnitř.

			Pomalu, pomalinku se vrzající dveře otevíraly a já zůstal uprostřed pokoje jako přikovaný, zíral jsem před sebe a nebyl schopen slova.

			Ve dveřích stála vysoká, tmavá postava.

			Vkolébala se do místnosti a já zalapal po dechu. I v tom špatném osvětlení jsem poznal, co to je.

			Mumie.

			Mezerami mezi starými, tlustými obvazy mě upřeně sledovala kulatýma, tmavýma očima.

			Mumie.

			Odstrkávala se od zdi, toporně vrávorala směrem ke mně do obýváku a natahovala po mně ruce.

			Otevřel jsem pusu a chtěl vykřiknout, ale nevyšel ze mě ani hlásek.
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			Udělal jsem krok zpět, pak ještě jeden. Nevědomky jsem před sebe napřáhl ručičku mumie, jako bych s ní chtěl vetřelce zastavit. 

			Jak se mumie vpotácela na světlo, zadíval jsem se do jejích hlubokých, tmavých očí.

			A poznal jsem je.

			„Strýčku Bene!“ vykřikl jsem.

			Rozzlobeně jsem po něm mrštil ručičkou mumie. Zasáhla ho do obvázané hrudi a odrazila se od ní.

			Sesunul se podél zdi a smál se na celé kolo tím svým dunivým smíchem.

			A pak jsem uviděl, jak zpoza dveří vykukuje Sari. Taky se smála.

			Oběma to připadalo strašně legrační. Ale mně srdce bilo tak prudce, že jsem měl pocit, že mi vyskočí z těla.

			„To vůbec není k smíchu!“ volal jsem vztekle a zatínal jsem pěsti. Zhluboka jsem se nadechl, pak ještě jednou a snažil jsem se zase uklidnit.

			„Říkala jsem ti, že se bude bát,“ řekla Sari a vešla do pokoje s širokým, pohrdavým úsměvem na tváři.

			Strýček Ben se tak smál, až mu po ovázané tváři stékaly slzy. Byl velký, vysoký a mohutný a jeho smích otřásal místností. „Ale tak moc ses zase nebál, že ne, Gabe?“

			„Věděl jsem, že jsi to ty,“ odpověděl jsem. Srdce mi ještě stále bušilo jako nějaká hračka na klíček, kterou někdo trochu moc natočil. „Hned jsem tě poznal.“

			„Ale vypadal jsi, že se bojíš,“ trvala na svém Sari.

			„Nechtěl jsem zkazit legraci,“ odpověděl jsem a přemýšlel, jestli je na mně vidět, jak moc vystrašený jsem doopravdy byl.

			„Měl jsi vidět, jak ses tvářil!“ vykřikl strýček Ben a znovu se dal do smíchu.

			„Říkala jsem tátovi, že by to neměl dělat,“ řekla Sari a sedla si na gauč. „Udivuje mě, že ho hotelový personál pustil takhle nastrojeného nahoru.“

			Strýček Ben se shýbl a zvedl ručičku mumie, kterou jsem po něm hodil. „Přece jsi na mě a moje kanadské žertíky zvyklý, ne, Gabe?“

			„Jo,“ odpověděl jsem, ale vyhnul jsem se jeho pohledu.

			V duchu jsem si nadával, že jsem mu na ten jeho hloupý převlek skočil. Vždycky jsem mu na ty jeho pitomý vtípky skočil. Vždycky. A teď se na mě z gauče šklebila Sari a věděla, že jsem byl vystrašený skoro k smrti.

			Strýček Ben si sundal z tváře část obvazů. Došel ke mně a podal mi mojí ručičku mumie. „Odkud to máš?“ zeptal se.

			„Z bazaru,“ odpověděl jsem.

			Chtěl jsem se ho zeptat, jestli je pravá, ale chytil mě do svého medvědího objetí. Gáza byla na dotek hrubá. „Rád tě zase vidím, Gabe,“ řekl tiše. „Vyrostl jsi.“

			„Jsi skoro tak velký jako já,“ připojila se Sari.

			Strýček Ben na ni kývl. „Zvedni se a pojď mi pomoct tohle sundat.“

			Sari se s povzdechem zvedla a odhodila si rovné černé vlasy na záda. Šla k tátovi a začala mu odmotávat obvazy. 

			„Trochu jsem to asi přehnal, Gabe,“ připustil strýček Ben a položil mi ruku na rameno, zatímco Sari pokračovala v odmotávání. „Ale bude to asi tím, že mám takovou radost z toho, co se děje v pyramidě.“

			„Co se tam děje?“ zeptal jsem se se zájmem.

			„Táta našel úplně novou pohřební místnost,“ vyhrkla Sari dřív, než mi to stačil Ben říct sám. „Prozkoumává části pyramidy, které byly tisíce let neobjevené.“

			„Vážně?“ vykřikl jsem. „To je báječné!“

			Strýček Ben se spokojeně pochechtával. „Počkej, až to uvidíš.“

			„Uvidím?“ Nebyl jsem si jistý, jak to myslí. „Chceš říct, že mě vezmeš do pyramidy?“

			Měl jsem najednou tak tenký hlas, že mě mohli slyšet jenom psi. Ale bylo mi to jedno. Nemohl jsem uvěřit takovému štěstí. Měl jsem navštívit vnitřek Velké pyramidy, část, kterou objevili až teď.

			„Nemám na vybranou,“ podotkl strýček Ben suše. „Co jiného mám s vámi dvěma dělat?“

			„A jsou tam taky mumie?“ zeptal jsem se. „Uvidíme opravdové mumie?“

			„To už se ti po nich stýská?“ zeptala Sari a myslela, kdoví jak není vtipná.

			Ignoroval jsem ji. „Je tam taky poklad, strýčku Bene? Egyptské památky? Jsou tam na stěnách nějaké malby?“

			„Promluvíme si o tom u večeře,“ odpověděl a strhl si poslední obvaz. Pod všemi těmi obvazy měl na sobě kostkovanou sportovní košili a volné kraťasy. „Pojďte, umírám hlady.“

			„Kdo bude první dole,“ řekla Sari a odstrčila mě z cesty, takže získala pořádný náskok.

			Jedli jsme dole v hotelové restauraci. Na stěnách byly namalované palmy a všude kolem stály velké květináče s dalšími malými palmami. Na stropě se pomalu otáčely obrovské dřevěné větráky.

			My tři jsme seděli v prostorném boxu, Sari a já naproti strýčkovi Benovi. Studovali jsme dlouhý jídelní lístek. Byl arabsky a anglicky.

			„Poslechni si tohle, Gabe,“ řekla Sari s nafoukaným úsměvem a začala nahlas číst arabská slova.

			Ta se vážně předváděla.

			Číšník v bílém obleku přinesl košík s pita chlebem a misku s nějakou zelenou omáčkou, do které se měl chleba namáčet. Objednal jsem si sendvič a hranolky a Sari hamburger.

			U večeře nám strýček Ben vyprávěl o tom, co v pyramidě objevil. „Jak asi víte,“ začal a utrhl si kus pita chleba, „pyramida byla postavená okolo roku 2500 před naším letopočtem, za vlády faraona Chufu - Cheopse.“

			„Gesundheit,“ řekla Sari. Další z jejích chabých žertíků.

			Její táta se zasmál. Zašklebil jsem se na ni.

			„Byla to největší stavba jeho doby,“ pokračoval strýček Ben. „Víte, jak je základna pyramidy široká?“

			Sari zakroutila hlavou. „Ne. Jak je široká?“ zeptala se s plnou pusou hamburgeru.

			„Já to vím,“ řekl jsem a zazubil se. „Je široká třináct akrů.“

			„Správně!“ vykřikl strýček Ben obdivně.

			Sari na mě vrhla překvapený pohled.

			Tentokrát boduju já! pomyslel jsem si vesele a vyplázl na ni jazyk. 

			A taky boduje jeden z průvodců mého táty.

			„Pyramida byla postavena jako královské pohřebiště,“ pokračoval strýček Ben a jeho výraz zvážněl. „Faraon ji nechal udělat opravdu velkou, aby se v ní mohla pohřební místnost dobře ukrýt. Egypťané se báli vykradačů hrobek. Věděli, že se lidé budou snažit dostat dovnitř a ukrást všechny cenné šperky a poklady, které budou pochovány spolu s jejich majiteli. Proto uvnitř vystavěli desítky chodeb a místností, matoucí labyrint, který by zabránil zlodějům najít skutečnou pohřební místnost.“

			„Podej mi prosím kečup,“ přerušila ho Sari. Podal jsem jí ho.

			„Sari už tohle všechno slyšela,“ řekl strýček Ben a namočil si pita chléb do tmavé omáčky na talíři. „Zkrátka, my archeologové jsme si mysleli, že jsme už odhalili všechny chodby a místnosti v téhle pyramidě. Ale před několika dny jsem s dělníky objevil chodbu, která není na žádné mapě. Neprozkoumanou, dosud neobjevenou chodbu. A myslíme si, že nás dovede ke skutečné pohřební místnosti samotného Cheopse!“

			„To je fakt něco!“ vykřikl jsem. „A my se Sari u toho objevování budeme?“

			Strýček Ben se zasmál. „To nevím, Gabe. Může nám to trvat roky. Ale zítra vás vezmu s sebou dovnitř. Pak můžete říct svým kamarádům, že jste opravdu byli uvnitř Cheopsovy pyramidy.“

			„Já už jsem tam byla,“ chlubila se Sari. Podívala se na mě. „Je tam dost tma. Možná se budeš bát.“

			„Ne, nebudu,“ tvrdil jsem. „Ani náhodou.“

			Noc jsme strávili v hotelovém pokoji mých rodičů. Trvalo mi děsně dlouho, než jsem usnul. Asi mě rozrušilo to, že půjdu do pyramidy. Pořád jsem si představoval, že najdeme mumie a velké truhly plné starých šperků a pokladů.

			Strýček Ben nás vzbudil brzy ráno a jeli jsme k pyramidě. Vzduch už byl horký a lepkavý. Slunce viselo nízko nad pouští jako oranžový balon. 

			„Tamhle je!“ hlásila Sari a ukázala prstem z okýnka. A já uviděl Velkou pyramidu, jak se tyčí ze žlutého písku jako nějaká fata morgána.

			Strýček Ben ukázal hlídači v modré uniformě speciální průkaz a pokračovali jsme po úzké soukromé cestě, která se kroutila pískem za pyramidou. Zaparkovali jsme v modrošedém stínu pyramidy vedle několika dalších aut.

			Když jsem vystupoval, srdce mi bušilo vzrušením. Pohlédl jsem vzhůru na obrovské staré kameny Velké pyramidy.

			Jsou víc než čtyři tisíce let staré, pomyslel jsem si. Chystám se jít dovnitř něčeho, co bylo postavené před čtyřmi tisíci let!

			„Máš rozvázanou tenisku,“ ukázala Sari na moji botu.

			Ta teda fakt dokázala vrátit člověka na zem.

			Sehnul jsem se, abych si zavázal tkaničku. Z nějakého důvodu se mi ta levá pořád rozvazovala, i když jsem na ní dělal dvojitý uzel.

			„Moji dělníci jsou už uvnitř,“ řekl nám strýček Ben. „Držte se pohromadě, jasné? Nikam se nezatoulejte. Ty chodby jsou opravdu jako labyrint. Snadno se v nich ztratíte.“

			„Jasně,“ řekl jsem a roztřesený hlas prozradil, jak jsem nervózní a rozrušený.

			„Neboj. Dám na Gaba pozor, tati,“ řekla Sari.

			Byla jen o dva měsíce starší než já. Proč se chovala jako moje vychovatelka nebo co?

			Strýček Ben nám podal baterky. „Až vejdeme dovnitř, připněte si je ke kalhotům,“ poradil nám. Podíval se na mě. „Nevěříš na kletby, že ne? Mám na mysli ty staré egyptské.“

			Nevěděl jsem, co na to odpovědět, a tak jsem zavrtěl hlavou.

			„To je dobře,“ odpověděl strýček Ben a usmál se. „Protože jeden z mých dělníků tvrdí, že tím, že jsme vstoupili do chodby, jsme porušili nějaké staré nařízení a obrátili proti sobě jakousi kletbu.“

			„My máme pro strach uděláno,“ řekla Sari a se smíchem ho postrčila směrem ke vchodu. „Jdeme, tati.“

			O pár vteřin později jsme vcházeli dovnitř malým čtvercovým otvorem vytesaným do kamene. Celý shrbený jsem je následoval úzkou chodbou, která se postupně svažovala.

			Strýček Ben šel vpředu a jasným halogenovým světlem nám svítil na cestu. Podlaha pyramidy byla měkká a písčitá. Vzduch byl chladný a vlhký.

			„Stěny jsou ze žuly,“ řekl strýček Ben, zastavil se a rukou přejel po nízkém stropě. „Všechny chodby jsou z vápence.“

			Teplota náhle poklesla. Vzduch byl ještě vlhčí. Došlo mi, proč strýček Ben chtěl, abychom si oblékli mikiny.

			„Jestli se bojíš, můžeme se vrátit,“ popíchla mě Sari.

			„Ani náhodou,“ odpověděl jsem rychle.

			Najednou chodba skončila. Před námi se tyčila světle žlutá zeď. Světlo Benovy baterky tančilo kolem malého tmavého otvoru v podlaze.

			„A jdeme dolů,“ řekl Ben a s heknutím si klekl. Obrátil se ke mně. „Bohužel k nové chodbě nevedou schody. Zatím tu dělníci pověsili provazový žebřík. Lez pomalu, nepospíchej, pěkně jednu příčku po druhé, uvidíš, že to půjde.“

			„V pohodě,“ řekl jsem. Hlas mi přeskočil.

			„Nedívej se dolů,“ radila mi Sari. „Mohla by se ti zatočit hlava a spadnul bys.“

			„Dík za povzbuzení,“ odpověděl jsem. Protáhl jsem se kolem ní. „Půjdu první,“ prohlásil jsem. Už mi to lezlo krkem, jak se předváděla. Chtěl jsem jí ukázat, kdo se tady bojí a kdo ne.

			„Ne. Já půjdu první,“ rozhodl strýček Ben a zvedl ruku, aby mě zastavil. „Pak vám posvítím na žebřík a pomůžu vám dolů.“

			S jistými obtížemi se mu podařilo zasunout se do otvoru. Byl tak veliký, že se tam málem nevešel.

			Pomalu sestupoval po provazovém žebříku.

			Sari a já jsme se naklonili nad otvorem a dívali se, jak se spouští dolů. Provazový žebřík nebyl zrovna moc pevný. Jak strýček pomalu lezl dolů, houpal se pod jeho váhou sem a tam.

			„Je to pěkně hluboko,“ řekl jsem potichu.

			Sari neodpověděla. V tmavém světle jsem viděl její ustaraný výraz. Když se její otec blížil ke konci žebříku, kousala se do spodního rtu.

			Taky byla nervózní.

			To mě povzbudilo.

			„Tak už jsem dole. Jsi na řadě, Gabe,“ volal na mě zespoda strýček Ben.

			Otočil jsem se a přehodil nohy na provazový žebřík. Zašklebil jsem se na Sari. „Nazdar dole.“

			Chytil jsem se okraje žebříku – a jak jsem po něm sjel rukama, vykřikl jsem.

			„Au!“

			Provaz nebyl hladký. Byl drsný. Odřel jsem si o něj ruce.

			Projela mnou ostrá bolest a pustil jsem se.

			Než jsem si stačil uvědomit, co se děje, padal jsem dolů.
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			Seshora se natáhly dvě ruce. Mihly se vzduchem a chytily mě za zápěstí.

			„Drž se!“ zvolala Sari.

			Zbrzdila mě natolik, že jsem se znovu mohl chytit za okraje provazového žebříku.

			„Jéje!“ vypravil jsem ze sebe. Víc jsem nedokázal. Držel jsem se provazu jako klíště a čekal, až mi přestane bušit srdce. Zavřel jsem oči a nehýbal se. Tisk jsem provaz tak silně, až mě bolely ruce.

			„Zachránila jsem ti život,“ zavolala na mě Sari, nakláněla se dolů do otvoru a její obličej byl od mého vzdálen několik centimetrů.

			Otevřel jsem oči a podíval se na ni nahoru. „Díky,“ řekl jsem vděčně.

			„To nic,“ odpověděla a rozesmála se, asi úlevou.

			Proč jsem jenom nemohl zachránit život já jí? ptal jsem se naštvaně sám sebe. Proč nemůžu být ten velký hrdina taky někdy já?

			„Co se stalo, Gabe?“ zavolal strýček Ben z chodby pode mnou. Jeho dunivý hlas se hlasitě odrážel od stěn. Široký kužel světla jeho baterky tančil po žulovém obkladu.

			„Odřel jsem si ruce o provaz,“ vysvětloval jsem. „Nečekal jsem to.“

			„Nepospíchej,“ řekl trpělivě. „Pěkně jedna příčka po druhé, rozumíš?“

			„Dej ruce dolů. Nesjížděj po provaze,“ radila Sari, která prostrčila obličej otvorem nade mnou.

			„Dobrá, dobrá,“ řekl jsem a začal zase normálně dýchat.

			Pořádně jsem se nadechl a začal pomalu, opatrně slézat dolů po dlouhém provazovém žebříku.

			Po chvilce jsme už všichni tři stáli v chodbě, drželi jsme rozsvícené baterky a očima sledovali kužely světla. „Tudy,“ řekl strýček Ben potichu a vydal se doprava. Šel pomalu a sehnutý, protože strop byl velmi nízký.

			Naše tenisky vydávaly na písčité podlaze chroupavý zvuk. Zahlédl jsem další chodbu, která vedla doprava, a pak další, která vedla vlevo.

			„Dýcháme vzduch, který je starý čtyři tisíce let,“ řekl Ben a světlem mířil na podlahu před sebou.

			„Taky to je cítit,“ pošeptal jsem Sari. Zasmála se.

			Vzduch byl opravdu cítit starobou. Byl těžký a zatuchlý jako na nějaké půdě.

			Chodba se maličko rozšířila a stočila se doprava.

			„Scházíme víc do hloubky,“ řekl Ben. „Cítíte to, že jdete jakoby z kopce?“

			Sari i já jsme zabručeli, že ano.

			„Včera jsme s tátou prozkoumávali jednu z postranních chodeb,“ vyprávěla mi Sari. „V malé místnosti jsme našli rakev mumie. Je krásná a v perfektním stavu.“

			„Byla v ní mumie?“ zeptal jsem se nadšeně. Strašně moc jsem chtěl vidět mumii. Doma v muzeu měli jen jednu. Pořád jsem se na ni chodil dívat a studoval jsem ji.

			„Ne. Byla prázdná,“ odpověděla Sari.

			„Víš, proč mumie nemá ráda černý humor?“ zeptal se strýček Ben a zastavil se.

			„To nevím,“ odpověděl jsem.

			„Protože na to nemá žaludek!“ vykřikl strýček Ben a začal se smát vlastnímu vtipu. Sari a já jsme dokázali předvést jen chabé úsměvy.

			„Jen ho v tom moc nepodporuj,“ řekla mi Sari dost nahlas, aby to její táta slyšel. „Zná asi tisíc vtipů o mumiích a všechny jsou stejně příšerné.“

			„Počkej chvilku,“ řekl jsem a sehnul se, abych si zavázal tkaničku, která se mi zase rozvázala.

			Chodba se stáčela a pak se rozdvojovala. Strýček Ben nás vedl levou chodbou, která byla tak úzká, že jsme se museli protahovat bokem se skloněnou hlavou, dokud se nerozšířila do velké, vysoké komory.

			Narovnal jsem se a protáhl. Byl to skvělý pocit, nemuset se tak krčit. Rozhlédl jsem se po velké místnosti.

			Několik lidí kopalo u vzdálené zdi. Nad jejich hlavami visely ze zdi bodové reflektory, které napájel přenosný generátor.

			Strýček Ben nás k nim dovedl a představil nás. Byli to čtyři dělníci, dva muži a dvě ženy. 

			Další muž stál stranou a v ruce držel desky. Byl to Egypťan, celý v bílém, jenom kolem krku měl uvázaný červený šátek. Měl rovné černé vlasy, uhlazené k hlavě a svázané do culíku. Díval se na mě a na Sari, ale nepřistoupil k nám. „Ahmede, moji dceru už znáš. Tohle je Gabe, můj synovec,“ zavolal na něj strýček Ben.

			Ahmed pokýval hlavou, ale neusmál se ani nic neřekl.

			„Ahmed je z univerzity,“ vysvětloval mi strýček Ben potichu. „Požádal mě, jestli by nás směl pozorovat při práci, a já nebyl proti. Je velmi tichý. Ale jen dokud nezačne o starých kletbách. To on mě pořád varuje, že mi hrozí smrtelné nebezpečí.“

			Ahmed pokýval hlavou, ale neodpověděl. Dlouze mě pozoroval.

			Je divný, pomyslel jsem si.

			Jestlipak mi prozradí něco o těch starých kletbách. Miluju příběhy o starých kletbách.

			Strýček Ben se obrátil k dělníkům. „Je dnes něco nového?“ zeptal se.

			„Myslíme si, že už jsme blízko,“ odpověděl rusovlasý mladík ve vybledlých džínách a v modré pracovní košili. A pak dodal: „Jen takový malý kousek.“

			„Možná na to jdeme úplně špatně,“ řekl strýček Ben a poškrábal se na hlavě. „Možná je chodba tímhle směrem.“ Ukázal prstem na stěnu vpravo.

			„Ba ne, Bene, myslím, že přihořívá,“ nesouhlasila mladá žena s obličejem celým špinavým od prachu. „Pojď sem, chci ti něco ukázat.“

			Zavedla ho k velké hromadě kamenů a suti. Posvítil baterkou tam, kam ukazovala. Pak se předklonil, aby lépe viděl to, co mu ukazovala.

			„To je velmi zajímavé, Christy,“ řekl strýček Ben a mnul si přitom bradu. Pak se pustili do dlouhé diskuse.

			Po nějaké době vešli do komory další tři dělníci, v rukou nesli lopaty a krumpáče. Jeden z nich měl nějaké elektronické zařízení v plochém kovovém obalu. Vypadalo to jako notebook.

			Chtěl jsem se zeptat strýčka Bena, co to je, ale byl stále ještě zabraný do hovoru s Christy.

			Pomalu jsme se se Sari doloudali zpátky ke vchodu do chodby. „Myslím, že na nás úplně zapomněl,“ podotkla Sari rozmrzele.

			Souhlasil jsem s ní a baterkou si posvítil na vysoký popraskaný strop.

			„Když je tady dole se svými dělníky, zapomene kromě práce na všechno,“ řekla a povzdechla si.

			„Pořád tomu nemůžu uvěřit, že jsme doopravdy uprostřed pyramidy,“ zajásal jsem.

			Sari se zasmála. Kopla špičkou tenisky do země. „Podívej, starodávný prach,“ řekla.

			„Jo.“ Taky jsem nakopl trochu písčitého prachu. „Zajímalo by mě, kdo po něm naposledy chodil. Možná egyptská kněžka. Možná faraon. Třeba stáli právě na tomhle místě.“

			„Pojďme se tu trochu porozhlídnout,“ řekla najednou Sari.

			„Co?“

			Tmavé oči se jí leskly a ve tváři měla čertovský výraz. „Pojď, Gabíčku, prozkoumáme nějaké chodby.“

			„Neříkej mi Gabíčku,“ odpověděl jsem. „Víš přece, že to nesnáším, Sari.“

			„Promiň,“ omluvila se a zachichotala se. „Tak jdeš?“

			„To nejde,“ trval jsem na svém a díval se na strýčka Bena. Dohadoval se kvůli něčemu s dělníkem, který nesl tu podivnou věc, co vypadala jako notebook. „Tvůj táta říkal, že se musíme držet pohromadě. Říkal …“

			„Ten tady hned tak neskončí,“ přerušila mě a podívala se na něj. „Ani si nevšimne, že jsme pryč. Fakticky ne.“

			„Ale Sari – “ začal jsem.

			„A kromě toho,“ pokračovala a při tom mi položila ruce na ramena a tlačila mě ke vchodu do komory, „nechce, abychom se tu potloukali. Jenom bychom překáželi.“

			„Sari –“

			„Včera jsem se tu taky byla porozhlídnout,“ řekla a tlačila mě oběma rukama. „Nepůjdeme daleko. Nemůžeme se ztratit. Všechny chodby vedou do téhle velké místnosti. Vážně.“

			„Myslím že bychom to neměli dělat,“ řekl jsem a očima sledoval strýčka Bena. Klečel teď na zemi a nějakým krumpáčem kopal u stěny.

			„Pusť mě,“ řekl jsem jí. „Vážně. Já –“

			A pak řekla to, co jsem věděl, že řekne. To, co říká vždycky, když chce, aby bylo po jejím.

			„Ty se bojíš?“

			„Ne,“ řekl jsem důrazně. „Tvůj táta přece říkal –“

			„Bojíš! Bojíš! Bojíš!“ začala si posměšně prozpěvovat.

			„Nech toho, Sari.“ Snažil jsem se, aby to znělo tvrdě a výhrůžně.

			„Ty se bojíš, Gabíčku?“ opakovala a šklebila se na mě, jako by právě zvítězila v nějakém závodě. „Co, Gabíčku?“

			„Přestaň mi tak říkat!“ vyjel jsem na ni.

			Jen se na mě upřeně dívala.

			Nasadil jsem znechucený výraz. „Dobrá, dobrá. Půjdeme to tu prozkoumat,“ řekl jsem jí.

			Co jiného jsem mohl říct?

			„Ale ne daleko,“ dodal jsem.

			„Neboj,“ řekla a usmívala se. „Neztratíme se. Jenom ti ukážu nějaké chodby, které jsem včera viděla. V jedné z nich je na stěně vyrytý obrázek podivného zvířete. Myslím, že je to nějaká kočka. Nejsem si jistá.“

			„Fakt?“ zvolal jsem, okamžitě nadšený. „Obrázky reliéfových kreseb jsem už viděl, ale ještě nikdy jsem –“

			„Možná je to kočka,“ řekla Sari. „Nebo je to člověk s kočičí hlavou. Je to fakt dost zvláštní.“

			„Kde to je?“ zeptal jsem se.

			„Pojď za mnou.“

			Oba jsme se ještě ohlédli na strýčka Bena, který stále klečel na zemi a kopal něco kolem kamenné zdi.

			Pak jsem vyšel za Sari z komory.

			Protáhli jsme se úzkou chodbou a zahnuli o trochu širším tunelem doprava. Zaváhal jsem a držel jsem se pár kroků za ní. „Jsi si jistá, že se dokážeme vrátit zpátky?“ zeptal jsem se hlubokým hlasem, aby si nemyslela, že se bojím.

			„Bez problémů,“ odpověděla. „Sviť na zem. Na druhém konci téhle chodby je docela hezká komůrka.“

			Šli jsme chodbou, která se stáčela doprava a pak se rozdvojovala. Sari se vydala nízkým průlezem vlevo.

			Vzduch tu byl o něco teplejší. Byl zatuchlý, jako by tu někdo kouřil cigarety.

			Tahle chodba byla širší než ostatní. Sari teď kráčela rychle, až byla daleko přede mnou. „Hej, počkej na mě!“ zakřičel jsem.

			Podíval jsem se dolů a zjistil, že už mám zase rozvázanou tenisku. Otráveně jsem si povzdechl a sehnul se, abych si ji znovu zavázal.

			„Hej, Sari, počkej na mě!“

			Asi mě neslyšela.

			Viděl jsem v dálce její světlo, které postupně sláblo.

			Pak najednou zmizelo úplně.

			Zhasla jí baterka?

			Ne. Asi chodba zatočila, usoudil jsem. Jenom ji nevidím.

			„Hej, Sari!“ zavolal jsem. „Počkej na mě! Počkej!“

			Díval jsem před sebe do tmavé chodby.

			„Sari?“

			Proč mi neodpovídá?
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			„Sari!“

			Můj hlas se v dlouhé, zahnuté chodbě odrážel.

			Žádná odpověď.

			Zavolal jsem znovu a poslouchal, jak slábnoucí ozvěna znovu a znovu opakuje její jméno.

			Dostal jsem vztek. Věděl jsem, co tím sleduje.

			Schválně mi neodpovídá, schválně mě chce vyděsit.

			Musela dokázat, že ona je hrdinka a já strašpytel.

			Najednou jsem si vzpomněl na něco, co se stalo před několika lety. Sari a strýček Ben k nám přijeli na návštěvu. Myslím, že nám tenkrát se Sari bylo asi sedm nebo osm let.

			Šli jsme si ven hrát. Venku bylo zataženo, každou chvíli se mohl spustit déšť. Sari měla švihadlo a jako obvykle se předváděla, jak přes něj umí skákat. Když mě nechala, abych si to taky zkusil, zakopl jsem a upadl a ona se začala smát jako blázen.

			Rozhodl jsem se, že jí to oplatím tím, že ji vezmu do jednoho opuštěného domu pár bloků od nás. Všechny děti z okolí věřily, že tam straší. Děsně rádi jsme to tam prozkoumávali, i když nás rodiče varovali, abychom tam nechodili, protože hrozilo, že se dům zřítí.

			Takže jsem Sari zavedl do tohohle domu a řekl jí, že tam straší. Vlezli jsme tam rozbitým oknem v přízemí.

			Venku se ještě víc setmělo a začalo pršet. Bylo to perfektní. Viděl jsem, že se Sari v tom strašidelném starém domě opravdu bojí. Já se pochopitelně vůbec nebál, protože jsem tam už předtím byl.

			Začali jsme dům prozkoumávat a já šel první. Ale nějak jsme se rozdělili. A venku začala bouřka. Rozbitými okny hustě pršelo dovnitř.

			Napadlo mě, že bychom asi měli jít domů. Tak jsem na Sari zavolal. Žádná odpověď.

			Zavolal jsem znovu. Zase nic.

			Pak jsem uslyšel děsnou ránu.

			Volal jsem její jméno a běhal z místnosti do místnosti. Byl jsem k smrti vyděšený. Byl jsem si jistý, že se stalo něco strašného.

			Proběhl jsem každou místnost v domě a bál se čím dál víc. Nemohl jsem ji najít. Křičel jsem a křičel, ale ona neodpovídala.

			Bál jsem se tak, že jsem se rozbrečel. Úplně jsem zpanikařil a vyběhl z domu do hustého lijáku.

			Běžel jsem bouřkou a celou cestu domů jsem brečel. Než jsem doběhl k našemu domu, byl jsem mokrý skrz naskrz.

			Vběhl jsem do kuchyně, brečel a volal, že se mi Sari ztratila ve strašidelném domě.

			A ona přitom seděla u kuchyňského stolu, suchá a v pohodě. Jedla kus čokoládového dortu a na rtech měla pobavený úsměv.

			A teď, když jsem se díval do temné chodby pyramidy, jsem věděl, že mi to dělá zase.

			Snaží se mě vystrašit.

			Chce, abych byl já ten hloupý.

			Nebo ne?

			Postupoval jsem kupředu nízkou, úzkou chodbou, světlo namířené přímo před sebe, a nemohl si pomoct. Zlost se pomalu měnila v obavy a hlavou se mi honily znepokojující otázky.

			Co když si ze mě neutahuje?

			Co když se jí něco stalo?

			Co když šlápla vedle a spadla do nějaké díry?

			Nebo je uvězněná v nějaké tajné chodbě? Nebo… nevěděl jsem co.

			Přestal jsem jasně uvažovat.

			Napůl jsem běžel, napůl šel a dusot mých kroků se hlasitě rozléhal točitou chodbou. „Sari?“ křičel jsem zoufale a bylo mi jedno, jestli to zní vyděšeně nebo ne.

			Kde byla?

			Tak daleko přede mnou přece nebyla. Měl bych alespoň vidět světlo z její baterky, pomyslel jsem si.

			„Sari?“

			V tomhle úzkém místě se nemohla nikam schovat. Nebo jsem šel špatnou chodbou?

			Ne.

			Byl jsem celou dobu ve stejné chodbě. V té chodbě, ve které zmizela.

			Neříkej zmizela, zlobil jsem se sám na sebe. Na to slovo ani nemysli.

			Najednou úzká chodba skončila. Malý otvor vedl do malé, čtvercové místnosti. Rychle jsem posvítil baterkou ze strany na stranu.

			„Sari?“

			Nebylo po ní ani stopy.

			Zdi byly prázdné. Vzduch byl teplý a zatuchlý. Rychle jsem přejel baterkou po podlaze, hledal jsem Sařiny stopy. Podlaha tu byla pevnější, méně písčitá. Nikde žádné stopy.

			„Oj!“

			Přidušeně jsem vykřikl, když se světlo baterky zastavilo na předmětu opřeném o stěnu. Srdce se mi rozbušilo, popošel jsem pár kroků a zůstal jsem stát jen pár metrů od něj.

			Byla to rakev mumie.

			Velká kamenná rakev mumie, alespoň dva a půl metru dlouhá.

			Obdélníková, se zaoblenými rohy. Víko bylo vyřezávané. Přistoupil jsem blíž a posvítil si na něj.

			Na víku byl vyřezaný lidský obličej. Obličej ženy. Vypadal jako posmrtná maska, taková, o které jsme se učili ve škole. Díval se široce otevřenýma očima nahoru na strop.

			„Teda!“ vykřikl jsem nahlas. Opravdová rakev mumie.

			Vyřezávaný obličej na víku musel být kdysi natřený jasnými barvami. Ale ty během staletí vybledly. Teď byl obličej šedý, bledý jako smrt.

			Díval jsem se na hladké a dokonalé víko rakve a přemýšlel, jestli ji strýček Ben už viděl. Nebo jestli jsem ji objevil první já.

			Proč je tady v téhle malé místnosti úplně sama?

			A co je v ní?

			Sbíral jsem odvahu, abych rukou přejel po hladkém kamenném víku, když vtom jsem uslyšel ten praskavý zvuk.

			A spatřil jsem, jak se víko začíná zvedat.

			„Né!“ tlumený výkřik mi unikl ze rtů.

			Nejdřív jsem si myslel, že se mi to jenom zdálo. Stál jsem jako přikovaný. Baterkou jsem mířil na víko.

			Víko se o kousek nadzvedlo.

			A z velké rakve jsem uslyšel zasyčení, jako když se právě otevře plechovka koly.

			Vypravil jsem ze sebe další přidušený výkřik a ustoupil o krok zpět.

			Víko se nadzvedlo o další kousek.

			Ustoupil jsem o další krok a upustil baterku.

			Zvedl jsem ji třesoucí rukou a znovu s ní posvítil na rakev mumie.

			Víko už bylo pootevřené natolik, že škvíra v rakvi byla skoro půl metru široká.

			Zadržel jsem dech.

			Chtělo se mi utéct, ale strach mě přikoval na místě.

			Chtělo se mi křičet, ale věděl jsem, že ze mě nevyjde ani hlásek.

			Víko zapraskalo a pootevřelo se o další kousek.

			A o další kousek.

			Posvítil jsem baterkou do škvíry a ruka se mi třásla.

			Z temné hloubky starodávné rakve se na mě dívaly dvě oči.
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			Tiše jsem zalapal po dechu.

			Ztuhnul jsem.

			Po zádech mi přejel mráz.

			Víko se pomalu otevřelo o další kus.

			Oči se na mě dívaly. Studené oči. Zlé oči.

			Starověké oči.

			Pusa se mi sama otevřela dokořán. A než jsem si to stačil uvědomit, začal jsem křičet.

			Křičel jsem z plných plic.

			A jak jsem křičel, neschopný se otočit, neschopný utéct, neschopný se pohnout, víko se celé odklopilo.

			Pomalu, jako ve snu, se tmavá postava zvedla z hloubky rakve a vylezla ven.

			„Sari!“

			Usmívala se od ucha k uchu. Oči se jí radostně leskly.

			„Sari – to vůbec nebylo vtipný!“ dokázal jsem zakřičet vysokým hlasem, který se odrážel od kamenných zdí.

			Ale teď už se smála tak hlasitě, že mě neslyšela.

			Hlasitým, posměšným smíchem.

			Byl jsem tak naštvaný, že jsem zběsile hledal něco, co bych po ní mohl hodit. Ale nebylo tam nic, ani kamínek na zemi.

			Díval jsem se na ni, leknutím jsem těžce oddychoval a v tu chvíli jsem ji nenáviděl. Udělala ze mě úplného blbce. Stál jsem tam a křičel jako malé děcko.

			Věděl jsem, že na to nikdy nezapomene.

			Nikdy.

			„Ty ses teda tvářil!“ zvolala, když se konečně přestala smát. „Škoda, že jsem neměla kameru!“

			Byl jsem příliš naštvaný, než abych jí odpověděl. Jenom jsem něco zabručel.

			Vytáhl jsem ze zadní kapsy ručičku mumie a začal jsem ji převracet v ruce. Vždycky když jsem byl naštvaný, tak jsem si s tou ručičkou hrál. Většinou mě to uklidnilo.

			Ale teď jsem měl pocit, že už se nikdy neuklidním.

			„Přece jsem ti říkala, že jsem včera objevila prázdnou rakev mumie,“ řekla a odhrnula si vlasy z obličeje. „Copak jsi na to zapomněl?“

			Znovu jsem něco zabručel.

			Cítil jsem se jako úplný idiot.

			Nejdřív jsem se nechal napálit tím hloupým převlekem jejího táty. A teď tohle.

			V duchu jsem si přísahal, že jí to oplatím. I kdyby to mělo být to poslední, co kdy udělám.

			Ještě pořád se pochichtávala svému vtipu.

			„Ty ses teda tvářil,“ opakovala a zakroutila hlavou. 

			„Co bys tomu asi řekla ty, kdybych tě vyděsil,“ procedil jsem naštvaně skrz zuby.

			„Mě nemůžeš vyděsit,“ odpověděla. „Já se jen tak něčeho neleknu.“ 

			„Jo jo!“

			To bylo asi tak jediné, na co jsem se zmohl. Moc chytré to nebylo, já vím. Ale na to, abych byl chytrý, jsem byl moc naštvaný. Představoval jsem si, jak Sari zvednu a hodím zpátky do rakve, zaklapnu víko a zamknu ho, když vtom jsem uslyšel kroky, které se k nám chodbou blížily.

			Pohlédl jsem na Sari a uviděl, že se najednou tváří úplně jinak. Také kroky slyšela.

			O chvíli později vtrhl do místnosti strýček Ben. I v tom slabém světle jsem okamžitě viděl, že je opravdu rozzlobený.

			„Myslel jsem, že vám dvěma můžu důvěřovat,“ procedil mezi zuby.

			„Tati –“ začala Sari.

			Ostře ji přerušil. „Důvěřoval jsem vám, že nepůjdete nikam, aniž byste mi to řekli. Víte, jak je jednoduché se tady ztratit? Navždy?“

			„Tati,“ začala znovu Sari. „Jen jsem chtěla Gabemu ukázat tuhle místnost, kterou jsem včera objevila. Hned bychom se vrátili. Vážně.“

			„Jsou tady stovky chodeb,“ řekl strýček Ben rozzlobeně a Sařinu vysvětlování nevěnoval pozornost. „Možná tisíce. Řada z nich ještě nebyla prozkoumána. V téhle části pyramidy dosud nikdo nebyl. Nevíme, jaké nebezpečí tady číhá. Nemůžete se tu jen tak sami potulovat. Víte, jak jsem se lekl, když jsem se otočil a vy jste tam nebyli?“

			„Promiň,“ řekli jsme se Sari jednohlasně.

			„Jdeme,“ poručil nám strýček Ben a baterkou ukázal k východu. „Vaše dnešní návštěva pyramidy skončila.“

			Šli jsme chodbou za ním. Cítil jsem se mizerně. Nejenže jsem skočil na ten Sařin hloupý vtip, ale rozzlobil jsem svého milovaného strýčka.

			Za všechno může Sari, pomyslel jsem si trpce. Už odmalička mě dostává do průšvihů.

			Teď šla přede mnou, držela svého tátu za ruku a něco mu vyprávěla. Šeptala mu to přímo do ucha. Najednou se oba rozesmáli a otočili se ke mně.

			Cítil jsem, jak mi rudne obličej.

			Vím, co mu vyprávěla. Vyprávěla mu o tom, jak se schovala do rakve a jak jsem ječel jako malé mimino. A teď se oba smáli tomu, jaký jsem hlupák.

			„No to je fakt legrace!“ zavolal jsem naštvaně.

			A to je rozesmálo ještě víc.

			Noc jsme strávili v hotelu v Káhiře. Hráli jsme scrabble a dvakrát jsem Sari porazil, ale náladu mi to nijak nespravilo. 

			Pořád si stěžovala, že má jen dvě samohlásky a že to neplatí. Nakonec jsem hru složil, odnesl do pokoje a dívali jsme se na televizi.

			Další den jsme snídali v pokoji. Objednal jsem lívance, ale takové jsem ještě nejedl. Byly tuhé a plné zrníček, jako by je dělali z kravské kůže nebo něčeho takového.

			„Co budeme dneska dělat?“ zeptala se Sari strýčka Bena, který po dvou šálcích kávy ještě zíval a protahoval se.

			„Mám schůzku v městském muzeu,“ řekl nám a pohlédl na hodinky. „Je to odtud pár bloků. Myslel jsem, že byste se mohli mezitím trochu porozhlédnout po muzeu.“

			„Hm, to zní teda dobrodružně,“ řekla Sari jízlivě. Vložila si do pusy další lžíci lupínků Nesquick.

			Krabička lupínků měla všude na sobě arabské nápisy a zajíc Nesquick říkal něco arabsky. Chtěl jsem si ji schovat a vzít domů, abych ji ukázal kamarádům. Ale věděl jsem, že by se mi Sari smála, kdybych ji o ni požádal, tak jsem to neudělal.

			„V muzeu je zajímavá sbírka mumií, Gabe,“ řekl mi strýček Ben. Chtěl si nalít třetí šálek kávy, ale konvička byla prázdná. „Určitě se ti bude líbit.“

			„Pokud nebudou vylézat z rakví,“ podotkla Sari.

			Ubohý vtip. Fakt ubohý.

			Vyplázl jsem na ni jazyk. Hodila po mně přes stůl mokrý lupínek.

			„Kdy se vrátí máma s tátou?“ zeptal jsem se strýčka Bena. Najednou mi došlo, že se mi po nich stýská.

			Chtěl mi odpovědět, ale vtom zazvonil telefon. Odešel do pokoje a zvedl ho. Byl to starodávný černý telefon s číselníkem místo tlačítek. Během hovoru se strýček začal tvářit ustaraně.

			„Změna plánu,“ řekl o chvilku později, když zavěsil sluchátko a vešel do obýváku.

			„Co se děje, tati?“ zeptala se Sari a odstrčila misku s lupínky stranou.

			„Je to divné,“ odpověděl a poškrábal se na zátylku. „Dva moji dělníci včera onemocněli. Nějakou záhadnou nemocí.“ Zdálo se, že mu to dělá velké starosti. „Odvezli je do nemocnice v Káhiře.“

			Vzal si peněženku a pár dalších věcí. „Hned tam za nimi pojedu,“ oznámil nám.

			„Ale co já a Gabe?“ zeptala se Sari a podívala se na mě.

			„Budu pryč asi tak hodinu,“ odpověděl její táta. „Zůstaňte v pokoji, ano?“

			„V pokoji?“ zvolala Sari, jako by to bylo za trest.

			„No dobrá. Můžete jít dolů do haly, jestli chcete. Ale nechoďte pryč z hotelu.“

			O pár minut později už měl na sobě své sako, naposledy se ujistil, že má peněženku a klíče, a pospíchal ke dveřím.

			Zamračeně jsme se na sebe se Sari podívali. „Co chceš dělat?“ zeptal jsem se a vidličkou píchal do studených nedojedených lívanců na talíři.

			Sari pokrčila rameny. „Je ti horko?“

			Přikývl jsem. „Jo. Je tu nějakých třicet stupňů.“

			„Tak musíme někam ven,“ rozhodla, postavila se a protáhla.

			„Myslíš jako dolů do haly?“ zeptal jsem se a při tom dál píchal do lívanců a vidličkou je trhal na kusy.

			„Ne. Myslím ven,“ odpověděla. Přešla k zrcadlu, které viselo u vchodu, a začala si kartáčovat rovné černé vlasy.

			„Ale strýček Ben říkal –“ začal jsem.

			„Nepůjdeme daleko,“ řekla a pak rychle dodala, „jestli se bojíš.“

			Zašklebil jsem se na ni. Asi mě neviděla. Zhlížela se v zrcadle.

			„Dobrá,“ souhlasil jsem. „Můžeme jít do muzea. Tvůj táta říkal, že je odtud jen pár bloků.“

			Byl jsem rozhodnutý, že tentokrát ze sebe hlupáka udělat nenechám. Jestli nechce poslechnout svého tátu a plánuje jít pryč, proč ne. Odteďka budu já ten tvrďák. To, co se stalo včera, už se nesmí opakovat.

			„Do muzea?“ Zatvářila se udiveně. „No… tak jo,“ řekla a podívala se na mě. „Je nám dvanáct, ne? Už nejsme žádný miminka. Co bychom nemohli jít ven, když se nám chce.“

			„Jo, co bychom nemohli,“ potvrdil jsem jí. „Napíšu strýčkovi vzkaz, kam jdeme, kdyby se vrátil dřív než my.“ Vzal jsem ze stolu pero a kousek papíru.

			„Jestli máš strach, Gabíčku, můžeme se jenom projít kolem hotelu,“ popichovala mě a sledovala, jak na to budu reagovat.

			„Ani nápad,“ řekl jsem. „Jdeme do muzea. Jestli nemáš strach ty.“

			„Ani nápad,“ napodobila mě.

			„A neříkej mi Gabíčku,“ dodal jsem.

			„Gabíčku, Gabíčku, Gabíčku,“ mumlala si, aby mě dopálila.

			Napsal jsem vzkaz pro strýčka Bena. Pak jsme sjeli výtahem dolů do haly. Zeptal jsem se slečny v recepci, kde je městské muzeum. Řekla, abychom před hotelem zahnuli vpravo a šli o dva bloky dál.

			Když jsme vykročili do ostrého slunečného světla, Sari zaváhala. „Opravdu to chceš?“

			„Co se nám může stát?“ odpověděl jsem.
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			„Jdeme. Tudy,“ řekl jsem a zaclonil si rukou oči před ostrým sluncem.

			„Je takové horko,“ postěžovala si Sari.

			Ulice byla hlučná a plná lidí. Pro samé houkání klaksonů nebylo slyšet vlastního slova.

			Jakmile tady řidič nasedne do auta, začne troubit ostošest a nepřestane, dokud zase někde nezaparkuje.

			Drželi jsme se se Sari u sebe a prodírali jsme se tlačenicí na chodníku. Kolem nás proudily nejrůznější typy lidí.

			Někteří muži měli oblek, zatímco jiní vypadali, že na sobě mají volné bílé pyžamo.

			Viděli jsme ženy oblečené tak, že vypadaly jako že jsou z naší ulice: v barevných legínách a módních sukních a kalhotách. Ženy v džínách. A za nimi šly jiné v dlouhých splývavých černých šatech s tváří zakrytou neprůhledným černým závojem.

			„To je teda úplně něco jiného než u nás doma!“ snažil jsem se překřičet troubení aut.

			Byl jsem tak fascinovaný všemi těmi zajímavě vypadajícími lidmi, kteří se tísnili na úzkém chodníku, že jsem se zapomněl dívat na domy kolem nás. Najednou jsme stáli před muzeem, vysokou kamennou budovou tyčící se nad příkře se svažujícím schodištěm.

			Vyšplhali jsme se do schodů a vstoupili otáčivými dveřmi dovnitř.

			„Páni, tady je teda ticho,“ zašeptal jsem obdivně. Bylo příjemné uniknout tomu troubení, tlačenici na chodníku a křičícím lidem.

			„Proč si myslíš, že tolik troubí?“ zeptala se Sari a přestala si držet uši.

			„Asi to bude místní zvyk,“ odpověděl jsem.

			Zastavili jsme se a rozhlédli se.

			Stáli jsme uprostřed obrovské haly. Po pravé i levé straně stoupala vzhůru vysoká mramorová schodiště. Dva bílé sloupy lemovaly široký vchod na protějším konci haly. Obrovská nástěnná malba na stěně vpravo znázorňovala letecký pohled na pyramidy a Nil.

			Stáli jsme tam a nějakou dobu jsme si malbu prohlíželi. Pak jsme popošli k zadní stěně a zeptali se paní v informacích na sál s mumiemi. Po tváři jí přelétl úsměv a perfektní angličtinou nám řekla, abychom šli po schodišti vpravo.

			Dupot našich tenisek se hlasitě odrážel od naleštěné mramorové podlahy. Zdálo se, že schody vedou až do nebe. „To je jako lezení po horách,“ postěžoval jsem si v půlce.

			„Kdo bude první nahoře,“ řekla Sari, zašklebila se a vyrazila dřív, než jsem jí mohl odpovědět.

			Pochopitelně asi o deset schodů vyhrála.

			Čekal jsem, že mi řekne něco jako „šneku“ nebo „loudale“, ale už se otočila a dívala se, co nás čeká.

			Tmavá místnost s vysokým stropem jako by neměla konce. U vchodu stála prosklená vitrína. Byla v ní nějaká složitost ze dřeva a hlíny.

			Šel jsem blíž, abych se na to pořádně podíval. Spatřil jsem tisíce dělníků, kteří po písku táhli obrovské vápencové kvádry k napůl postavené pyramidě. 

			V místnosti za vitrínou jsem uviděl obrovské kamenné sochy, velké rakve mumií, výstavku skla a keramiky a celou řadu dalších nálezů a památek.

			„Myslím, že jsme tu správně,“ zvolal jsem vesele a rychle se vydal k první vystavené rakvi. 

			„Teda, co je tohle? Nějaký obrovský pes?“ zeptala se Sari a ukázala prstem na velkou sochu u zdi.

			To zvíře mělo hlavu divokého psa a lví tělo. Jeho oči se dívaly kupředu a vypadalo to, že skočí na každého, kdo se k němu odváží přiblížit.

			„Taková zvířata dávali před vchody hrobek,“ poučil jsem Sari. „Měla to místo chránit. Zastrašovala zloděje.“

			„Jako hlídací psi,“ řekla Sari a přistoupila blíž k soše.

			„Hele, v téhle rakvi je mumie!“ vykřikl jsem a naklonil se nad starodávnou kamennou rakví. „Podívej!“

			Sari šla vedle mě a pořád se ještě ohlížela za tou obrovskou sochou. „Jo. Je to fakt mumie,“ poznamenala nevzrušeně. Asi jich už viděla daleko víc než já.

			„Je tak malá,“ řekl jsem a upřeně sledoval žlutavé plátno těsně obmotané kolem hubeného těla a hlavy.

			„Naši předkové byli prckové,“ odpověděla Sari. „Myslíš, že to byl muž, nebo žena?“

			Podíval jsem se na tabulku na straně rakve. „Tady píšou, že muž.“

			„Asi v těch dobách nechodili do posilovny,“ řekla a zasmála se vlastnímu vtipu.

			„Ale balit uměli dokonale,“ řekl jsem s obdivem a zblízka jsem si prohlížel pečlivě zabalené prsty na rukou, které měla mumie překřížené na prsou. „Na předposledním maškarním plese jsem byl přestrojený za mumii a můj kostým se po deseti minutách celý rozmotal!“

			Sari se jen ušklíbla.

			„Víš, jak se mumie dělaly?“ zeptal jsem se a přesunul se na druhou stranu rakve. „Víš, co udělali nejdřív? Odstranili jim mozek.“

			„Fuj. Nech toho,“ řekla, vyplázla jazyk a zatvářila se zhnuseně.

			„Copak tys to nevěděla?“ zeptal jsem se potěšeně, že vím něco dost hrůzostrašného, co ona neví.

			„Prosím – to stačí,“ řekla a zvedla ruku, jako by mě chtěla zastavit.

			„Ne, to je fakt zajímavý,“ pokračoval jsem. „Nejdřív se musel odstranit mozek. Měli na to speciální nástroj. Takový dlouhý úzký hák. Strčili ho mrtvole nosem až do mozku a pak jím máchali sem tam, sem tam, dokud nebyl mozek na kaši.“

			„Přestaň!“ prosila Sari a zakrývala si uši.

			„Pak vzali dlouhou lžíci,“ pokračoval jsem vesele, „a po troškách mozek vydlabali.“

			Naznačil jsem rukou pohyb lžící. „Dlab, dlab. Nosem vydlabali mozek. Někdy taky mrtvole vyšťouchli oko a mozek vydlabali očním důlkem.“

			„Gabe, myslím to vážně!“ zvolala Sari. Vypadala, že se vážně pozvrací. Byla celá zelená!

			To se mi líbilo. Netušil jsem, že má Sari tak choulostivý žaludek. Vážně se jí dělalo špatně.

			Skvělé! pomyslel jsem si. Tohle si budu muset zapamatovat.

			„Je to fakt pravda,“ řekl jsem jí a nedokázal skrýt pobavený úsměv.

			„Už sklapni,“ zamumlala.

			„Jasně že někdy ten mozek nevytahovali nosem. Občas prostě usekli hlavu a mozek vylili krkem. Pak zase hlavu přidali k tělu. Asi ji připevnili zpátky na místo těma obvazama.“

			„Gabe –“

			 Celou tu dobu jsem se na ni díval a sledoval, jak reaguje. Vypadalo to, že je jí hůř a hůř. Dýchala zhluboka, těžce. Vážně jsem si myslel, že zvrátí snídani.

			Kdyby se jí to povedlo, postaral bych se, aby na to nikdy nezapomněla.

			„To je fakt drsný,“ řekla. Její hlas zněl divně, jako kdyby byla pod vodou nebo tak něco.

			„Ale je to pravda,“ odpověděl jsem. „Copak ti táta nikdy nevyprávěl, jak se dělali mumie?“

			Zavrtěla hlavou. „Ví, že to nemám ráda.“

			„A víš, co dělali se střevama?“ zeptal jsem se a s pobavením jsem pozoroval její vyděšený výraz. „Dali je do nádob a –“

			Najednou mi došlo, že ten Sarin vyděšený výraz nepatří mně.

			Dívala se na něco za mnou.

			„Co je?“ otočil jsem se a uviděl to, co ji překvapilo.

			Do místnosti vstoupil muž a stál teď u první expozice. Chvilku mi trvalo, než jsem ho poznal.

			Byl to Ahmed, ten podivný, mlčenlivý Egypťan s černým culíkem, který nás dole v pyramidě tak nepřátelsky přivítal. Měl na sobě stejné oblečení, volné bílé kalhoty a košili s červeným šátkem kolem krku. A tvářil se právě tak nepřátelsky. Dokonce naštvaně.

			Poodstoupili jsme od rakve mumie. Ahmed těkal očima mezi mnou a Sari a vykročil směrem k nám.

			„Gabe, jde po nás!“ zašeptala Sari.

			Popadla mě za paži. Ruku měla studenou jako led.

			„Rychle pryč!“ vykřikla.

			Zaváhal jsem. Neměli bychom k němu nejdřív zajít a pozdravit ho?

			Ale něco na jeho přísném, rozhodném výrazu tváře mi říkalo, že má Sari pravdu.

			Otočili jsme se a velmi rychlou chůzí jsme si to namířili přes obrovskou místnost. Sari šla několik kroků přede mnou.

			Otočil jsem se a uviděl, že za námi Ahmed utíká.

			Něco na nás křičel, hlas měl rozzlobený, hrozivý. Ale nerozuměl jsem mu.

			„Utíkej!“ volala Sari.

			Oba jsme teď běželi co největší rychlostí, dupání našich tenisek se hlasitě odráželo od naleštěné mramorové podlahy. Pádili jsme kolem ohromné skleněné vitríny, ve které byly vztyčené tři rakve s mumiemi. Pak jsme běželi rovně dolů širokou uličkou mezi sochami a policemi se starodávnou keramikou a památkami z pyramid.

			Slyšel jsem, jak Ahmed za námi zuřivě volá: „Stůjte! Stůjte!“

			Byl opravdu naštvaný.

			Jeho boty klapaly o podlahu a ten zvuk se ozvěnou nesl prázdným sálem.

			„Už nás dohání!“ volal jsem na Sari, která byla stále několik kroků přede mnou.

			„Musí tu být někde východ!“ odpověděla a sotva popadala dech. 

			Ale hned jsem viděl, že není. Už jsme byli téměř u zadní stěny. Proběhli jsme kolem velikánské sfingy a pak jsme se zastavili.

			Nebylo kam utéct.

			Žádné dveře. Žádný východ. Jen pevná žulová stěna.

			Oba jsme se otočili a spatřili, jak se Ahmedovi vítězoslavně zablýsklo v očích.

			Zahnal nás do kouta.
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			Ahmed se zastavil několik kroků před námi. Funěl jako pes, lapal po dechu a držel se za bok. Rozzlobeně si nás měřil pohledem.

			Sari se na mě podívala. Vypadala bledě, opravdu vystrašeně. Oba jsme se zády opírali o stěnu. S námahou jsem polkl. Hrdlo jsem měl stažené a vyschlo mi v krku. Co nám teď udělá?

			„Proč jste utíkali?“ dokázal ze sebe Ahmed konečně vypravit. Stále se ještě držel za bok, jako by dostal křeč. „Proč?“

			Neodpověděli jsme. Oba jsme se na něj jen dívali a čekali jsme, co udělá.

			„Mám pro vás vzkaz od vašeho otce,“ řekl Sari a těžce oddychoval. Popadl červený šátek, který měl na krku, a otřel si s ním zpocené čelo. „Proč jste utíkali?“

			„Vz-vzkaz?“ zakoktala Sari.

			„Ano,“ řekl Ahmed. „Přece mě znáte. Včera jsme se setkali. Nechápu, proč jste utíkali.“

			„Omlouváme se,“ řekla Sari provinile.

			„Nějak jsme zazmatkovali,“ vysvětloval jsem. „Sari mě vyděsila a já běžel za ní.“

			„Gabe mi vyprávěl nějaké strašidelné věci,“ vykládala Sari a šťouchla do mě loktem. „Byla to jeho vina. Tím vyprávěním o mumiích mě vyděsil. Takže když jsem vás uviděla, zazmatkovala jsem a …“

			Oba jsme plácali nesmysly. Strašně se nám ulevilo, že nás nehoní – a taky jsme se styděli, že jsme před ním utíkali.

			„Váš otec mě pro vás poslal,“ řekl Ahmed a upřel na mě svoje tmavé oči. „Nemyslel jsem si, že vás budu muset honit po celém muzeu.“

			„Promiňte,“ řekli jsme se Sari jednohlasně.

			Cítil jsem se jako naprostý pitomec. A myslím, že Sari také.

			„Táta se vrátil do hotelu a našel Gabeův vzkaz?“ zeptala se Sari, odstoupila od zdi a rukou si uhlazovala vlasy.

			„Ano,“ přikývl Ahmed.

			„To se z nemocnice vrátil strašně rychle,“ podotkla Sari a pohlédla na hodinky.

			„Ano,“ znovu odpověděl Ahmed. „Pojďte, zavedu vás zpátky do hotelu. Čeká tam na vás.“ A otočil se k odchodu.

			Šli jsme se Sari mlčky vedle sebe několik kroků za ním. Cestou dolů po schodech jsme po sobě stydlivě pokukovali. Oba jsme se cítili hloupě, že jsme takhle utíkali.

			Za chvilku jsme se znovu ocitli na přecpaném, hlučném chodníku. Kolem nás se šinul nekonečný proud houkajících aut, která popojížděla, řidiči se vykláněli z okýnek, pokřikovali a máchali zaťatými pěstmi.

			Ahmed se ujistil, že jdeme za ním, pak zahnul doprava a začal si razit cestu davem. Slunce teď svítilo vysoko nad budovami. Vzduch byl horký a vlhký.

			„Hej, počkejte,“ zakřičel jsem.

			Ahmed se otočil, ale šel pořád dál.

			„Jdeme špatným směrem,“ zavolal jsem na něj a snažil se překřičet pouličního prodavače zeleniny s vozíkem. „Hotel je tímhle směrem,“ ukázal jsem na opačnou stranu.

			Ahmed zavrtěl hlavou. „Moje auto stojí tamhle.“

			„My pojedeme zpátky do hotelu autem?“ zeptala se Sari a v jejím hlase bylo znát překvapení.

			„Jsou to jen dva bloky,“ řekl jsem Ahmedovi. „Mohli bychom tam dojít sami, jestli chcete. Nemusíte nás tam vozit.“

			„To není žádný problém,“ odpověděl Ahmed, pevně nás chytil oba za ramena a vedl nás k autu. 

			Přešli jsme silnici a pokračovali dál. Na chodníku bylo čím dál víc lidí. Nějaký muž si pohupoval koženým kufříkem a omylem mě zasáhl do ramene. Vykřikl jsem bolestí.

			Sari se rozesmála.

			„Máš vážně skvělý smysl pro humor,“ poznamenal jsem ironicky.

			„Já vím,“ odpověděla.

			„Kdybychom šli pěšky, tak už bychom byli v hotelu,“ řekl jsem.

			Ahmed mě musel slyšet, protože řekl: „Auto stojí za rohem.“

			Rychle jsme si proráželi cestu davem. Zanedlouho se Ahmed zastavil u malého kombíku. Byl celý zaprášený a nárazník u řidiče měl promáčknutý.

			Otevřel zadní dveře a Sari a já jsme se naskládali dovnitř. „Au,“ postěžoval jsem si. Kožená sedadla byla rozpálená.

			„Volant je také horký,“ řekl Ahmed, vlezl dovnitř a připoutal se. Rukama se několikrát dotkl volantu a snažil se zvyknout na jeho teplotu. „Měli by vymyslet auto, které by po zaparkování zůstalo uvnitř chladné.“

			Motor naskočil až napodruhé, vyjeli jsme od obrubníku a zařadili se do řady vozidel.

			Ahmed začal okamžitě troubit na auto před námi. Pomalu jsme jeli úzkou ulicí a každou chvíli jsme zastavovali.

			„Zajímalo by mě, proč pro nás nepřišel táta sám,“ řekla mi Sari a očima sledovala davy lidí za zaprášeným okénkem.

			„Řekl, že na vás počká v hotelu,“ odpověděl Ahmed zepředu.

			Najednou prudce zabočil do širší ulice a začal nabírat rychlost.

			Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že jedeme špatným směrem – pryč od hotelu. „Ehm… Ahmede… myslím, že hotel je na opačnou stranu,“ řekl jsem a ukázal na zadní sklo.

			„Mýlíš se,“ odpověděl tiše a díval se přímo před sebe. „Už tam brzy budeme.“

			„Ne. Vážně,“ trval jsem na svém.

			Mám totiž jednu dobrou vlastnost, a to smysl pro orientaci. Máma s tátou vždycky říkají, že když jsem s nimi já, nepotřebují mapu. Skoro vždycky poznám, když jdu nesprávným směrem.

			Sari se na mě otočila a na tváři se jí objevil znepokojený výraz. 

			„Opřete se a užívejte si jízdu autem,“ vybídl nás Ahmed a podíval se na mě ve zpětném zrcátku „Jste připoutaní? Raději to udělejte hned.“

			Usmíval se, ale hlas měl chladný. Jeho slova zněla jako výhrůžka.

			„Ahmede, zajeli jsme moc daleko,“ tvrdil jsem a začal jsem se opravdu bát.

			Domy za okénkem byly stále menší a zuboženější. Zdálo se, že míříme pryč z centra.

			„Jen se opřete,“ odpověděl s rostoucí netrpělivostí. „Já vím, kam mám jet.“

			Podíval jsem se na Sari. Vypadala stejně ustrašeně jako já. Oběma nám bylo jasné, že Ahmed lže. Nevezl nás do hotelu. Vezl nás z města ven.

			Unesl nás.
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			Ahmed mě sledoval ve zpětném zrcátku, tak jsem zalomcoval bezpečnostním pásem a předstíral, že si ho zapínám. Přitom jsem se naklonil k Sari a šeptl jí do ucha: „Až příště zastaví.“

			Nejdřív mi nerozuměla. Ale pak jsem viděl, že chápe.

			Seděli jsme napjatě s očima upřenýma na kliky dvířek a mlčeli.

			„Tvůj otec je velmi chytrý muž,“ prohodil Ahmed a podíval se na Sari do zpětného zrcátka. 

			„Já vím,“ odpověděla Sari tiše.

			Provoz na silnici zpomalil, až se úplně zastavil.

			„Teď!“ vykřikl jsem.

			Oba jsme vzali za kliku.

			Otevřel jsem dveře a vyskočil z auta.

			Přede mnou i za mnou troubily klaksony. Slyšel jsem Ahmedův překvapený výkřik.

			Nechal jsem dveře dokořán a otočil se po Sari, jestli je taky z auta venku. Obrátila se ke mně a zabouchla dveře. V očích měla strach.

			Beze slova jsme se dali do běhu. Vyrazili jsme do úzké boční uličky a klaksony aut jako by byly čím dál hlasitější. Běželi jsme vedle sebe úzkou cihlovou ulicí, která se klikatila mezi dvěma řadami vysokých, bílých domů.

			Připadám si jako pokusná krysa v bludišti, pomyslel jsem si.

			Ulička se ještě více zúžila. Pak jsme se ocitli na širokém prostranství, které bylo plné stánků s ovocem a zeleninou.

			„Sleduje nás?“ volala Sari běžící pár kroků za mnou.

			Ohlédl jsem se a pátral očima. Pohledem jsem prozkoumával chumel lidí na tržišti.

			Viděl jsem několik lidí v bílých šatech. Na trh vešly dvě ženy celé v černém a každá nesla košík plný banánů. Nějaký kluk na kole prudce zahnul, aby do nich nenarazil.

			„Nevidím ho,“ zavolal jsem na Sari.

			Ale přesto jsme pro jistotu utíkali dál.

			Nikdy před tím jsem se takhle nebál.

			Prosím, prosím, modlil jsem se v duchu, ať nás nepronásleduje. Ať nás nechytí!

			Zabočili jsme za roh a byli na široké, rušné třídě. Kolem nás projel náklaďák, který za sebou vezl přívěs s koňmi. Chodník byl plný nakupujících lidí a obchodníků.

			Prodírali jsme se mezi lidmi a snažili se splynout s davem.

			Zastavili jsme se před vchodem do něčeho, co vypadalo jako velký obchodní dům. Zhluboka jsem dýchal, opřel se rukama o kolena, předklonil se a snažil se popadnout dech.

			„Utekli jsme mu,“ řekla Sari a ohlížela se směrem, odkud jsme přiběhli.

			„Jo, je to dobré,“ radoval jsem se. Usmál jsem se na ni, ale ona mi úsměv neoplatila. Tvář měla plnou obav. Dívala se na davy kolemjdoucích. Jednou rukou se nervózně tahala za pramínek vlasů.

			„Je to dobré,“ opakoval jsem. „Utekli jsme mu.“

			„Je tu ale jeden problém,“ řekla tiše, oči stále upřené na lidi spěchající po chodníku okolo nás.

			„Co? Problém?“

			„Ztratili jsme se,“ odpověděla a konečně se ke mně otočila. „Ztratili jsme se, Gabe. Nevíme, kde jsme.“

			Najednou se mi sevřel žaludek. Málem jsem vyděšeně vykřikl.

			Ale dokázal jsem to zadržet.

			Dokázal jsem předstírat, že se nebojím.

			Sari byla vždycky hrdinka, vítěz, šampión. A já byl vždycky zbabělec. Poznal jsem na ní, že teď se doopravdy bojí. Tohle byla moje příležitost ukázat, že umím být nad věcí, ukázat jí, kdo je skutečný vítěz.

			„Žádný problém,“ řekl jsem jí, zvedl jsem hlavu a podíval se na vysoké, prosklené budovy. „Zeptáme se někoho na cestu k hotelu.“

			„Ale tady nikdo anglicky neumí!“ zvolala a znělo to, jako že se každou chvilku rozbrečí.

			„No… žádný problém,“ řekl jsem o stupeň méně vesele. „Jsem si jistý, že někdo…“

			„Ztratili jsme se,“ opakovala zoufale a zavrtěla hlavou. „Úplně jsme se ztratili.“

			A pak jsem uviděl řešení našeho problému zaparkované u kraje chodníku. Byl to taxík, prázdný taxík.

			„Pojď,“ řekl jsem a chytil ji za paži. Táhl jsem ji směrem k taxíku. Řidič, štíhlý, mladík s černým knírem a řídkými černými vlasy, které mu vylézaly zpod šedivé čepice, se udiveně otočil, když jsme se Sari dosedli na zadní sedadlo.

			„Do hotelu Central,“ řekl jsem a sebejistě jsem se podíval na Sari.

			Řidič se obrátil k nám a zíral na mě, jako kdyby nerozuměl. 

			„Prosím, odvezte nás do hotelu Central,“ opakoval jsem pomalu a zřetelně.

			Otočil se zpátky, otevřel pusu a začal se hlasitě smát.
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			Taxikář se smál tak, že se mu v koutcích očí objevily slzy.

			Sari mě chytla za ruku. „Pracuje pro Ahmeda,“ zašeptala a stiskla mi zápěstí. „Je to past!“

			„Co?“ pocítil jsem v hrudi příval strachu.

			To nemůže být pravda.

			To nesmí být pravda!

			Ale nic jiného mě nenapadlo.

			Uchopil jsem kliku u dveří a chystal se z taxíku vyskočit. Ale řidič zvedl ruku a naznačil mi, abych toho nechal.

			„Gabe, dělej!“ Sari mě zuřivě postrkovala zezadu ven.

			„Hotel Central?“ zeptal se řidič najednou a otřel si rukou slzy z očí. Ukázal prstem skrz přední sklo. „Hotel Central.“

			Sari a já jsme sledovali jeho prst.

			Stál tam. Přímo na druhé straně ulice.

			Znovu se rozesmál a kroutil hlavou.

			„Díky,“ zavolal jsem a vylezl ven.

			Sari se vyškrábala za mnou se širokým úsměvem. „Tak legrační to zase nebylo,“ řekl jsem jí. „Ten taxikář má divný smysl pro humor.“

			Otočil jsem se. Řidič se na nás ještě stále díval a smál se.

			„Honem,“ tahala mě naléhavě za ruku. „Musíme říct tátovi o Ahmedovi.“

			Ale k našemu překvapení byl pokoj v hotelu prázdný. Můj vzkaz pořád ležel na stole, přesně tam, kde jsem ho nechal. Nikdo s ničím nepohnul.

			„Ještě nepřišel,“ řekla Sari, zvedla můj vzkaz a zmuchlala ho do kuličky. „Ahmed lhal – a nejen o tomhle.“

			Plácl jsem sebou na gauč a povzdychl si. „Zajímalo by mě, co se tu děje,“ řekl jsem nešťastně. „Nerozumím tomu.“

			Vtom se rozlétly dveře a oba jsme vyjekli.

			„Tati!“ zvolala Sari a běžela ho obejmout.

			Byl jsem moc rád, že je to strýček Ben a ne Ahmed.

			„Tati, stalo se něco neuvěřitelného –“ začala Sari.

			Strýček Ben jí položil ruku na rameno. Vedl ji ke gauči a já viděl, že se tváří opravdu vážně. 

			„Ano, je to skutečně zvláštní,“ zamumlal a pokýval hlavou. „Oba moji dělníci…“

			„Co? Jsou v pořádku?“ zeptala se Sari.

			„Ne. Moc ne,“ odpověděl strýček Ben, posadil se na opěradlo křesla, díval se na mě, ale neviděl mě. „Oba jsou… v šoku. Asi tak by se to dalo popsat.“

			„Něco se stalo? V pyramidě?“ zeptal jsem se.

			Strýček Ben se poškrábal na lysině vzadu na hlavě. „Nevím. Nemůžou mluvit. Myslím, že je něco nebo někdo vystrašil. A teď ani jeden z nich nemůže mluvit. Doktoři jsou z toho celí vedle. Říkají, že…“

			„Tati, Ahmed se nás pokusil unést!“ přerušila ho Sari a stiskla mu ruku.

			„Cože? Ahmed?“ přimhouřil oči a na čele mu vyskočily vrásky. „Co tím chceš říct?“

			„Ahmed. Ten chlápek z pyramidy. Ten, co nosí bílé oblečení s červeným šátkem a pořád má v ruce ty desky,“ vysvětlovala Sari.

			„Řekl nám, že jsi ho pro nás poslal,“ doplnil jsem. „Přišel do muzea –“

			„Do muzea?“ Strýček Ben vyskočil. „Co jste dělali v muzeu? Myslím, že jsem vám řekl –“

			„Museli jsme odsud vypadnout,“ řekla svému tátovi Sari a ve snaze ho uklidnit mu položila ruku na rameno. „Gabe chtěl vidět mumie, tak jsme šli do muzea. Ale přišel tam Ahmed a vzal nás do auta. Řekl nám, že nás zaveze za tebou do hotelu.“

			„Ale jel špatným směrem,“ pokračoval jsem ve vyprávění. „Tak jsme vyskočili a utekli.“

			„Ahmed?“ opakoval strýček Ben, jak by tomu nemohl uvěřit. „Přišel ke mně se skvělým doporučením,“ řekl. „Je to kryptograf. Studuje staré Egypťany. Zajímá se hlavně o nápisy na zdech a symboly, které objevíme.“

			„Tak proč pro nás přišel?“ zeptal jsem se.

			„A kam nás vezl?“ chtěla vědět Sari. 

			„To nevím,“ přiznal strýček Ben. „Ale rozhodně to chci zjistit.“ Objal Sari. „To je teda záhada,“ pokračoval. „Jste oba v pořádku?“

			„Jo. Jsme v pořádku,“ odpověděl jsem.

			„Musím teď jet do pyramidy,“ řekl, pustil Sari a přešel k oknu. „Dal jsem dělníkům den volna. Musím tomu přijít na kloub.“

			Slunce překryly mraky. Najednou se v místnosti sešeřilo.

			„Zavolám na recepci, aby k vám někoho poslali,“ řekl strýček Ben starostlivě. „Zůstanete tu, dokud se večer nevrátím?“

			„Ne!“ zvolala Sari. „Nemůžeš nás tady nechat!“

			„Proč nemůžeme jet s tebou?“ zeptal jsem se.

			„Ano! Pojedeme s tebou!“ vykřikla Sari dřív, než mohl strýček Ben odpovědět.

			Zavrtěl hlavou. „Je to příliš nebezpečné,“ prohlásil a přivřenýma očima se nejprve podíval na mě, pak na Sari. „Dokud nezjistím, co stalo těm dvěma dělníkům tam dole .“„

			„Ale tati, co když se Ahmed vrátí?“ zvolala zoufale Sari. „Co když se vrátí?“

			Strýček Ben se zamračil. „Ahmed,“ zamumlal. „Ahmed.“

			„Nemůžeš nás tady nechat!“ opakovala Sari.

			Strýček Ben vyhlédl z okna na potemnělou oblohu. „Asi máš pravdu,“ řekl nakonec. „Asi vás budu muset vzít sebou.“

			„Hurá!“ zvolali jsme oba s úlevou.

			„Ale musíte mi slíbit, že se budete držet u mě,“ zamračil se strýček Ben a ukázal prstem na Sari. „A myslím to vážně. Žádné odchody. Žádné vtípky.“

			Uvědomil jsem si, že takhle strýčka neznám. I když to byl uznávaný vědec, vždycky platil v rodině za veselého vtipálka.

			Ale teď byl vážný. Až příliš vážný.

			Žádné vtípky, dokud se ta strašidelná záhada nevyjasní.

			Dole v hotelové restauraci jsme si dali sendviče a pak jsme odjeli přes poušť k pyramidám.

			Během cesty bylo slunce schované za těžkými mraky, písek pokryly stíny a zbarvily jej tmavými modrošedými odstíny.

			Po chvíli se na obzoru vyhoupla obrovská pyramida, která se stále zvětšovala, jak jsme se k ní přibližovali po téměř prázdné silnici.

			Vzpomněl jsem si, jak jsem ji uviděl poprvé, před pouhými několika dny. Byl to úchvatný pohled.

			Ale teď, když jsem se na ni díval z auta, jsem cítil jenom strach.

			Strýček Ben zaparkoval auto poblíž nízkého vchodu za pyramidou. Když jsme vystoupili, vítr nám zasypal nohy pískem.

			U ústí chodby nás strýček Ben zastavil pozvednutou rukou.

			„Vezměte si tohle,“ řekl, sáhl do batohu a vytáhl odtud cosi a podal to Sari i mně. „Připněte si to.“

			Každému z nás dal jedno pípátko. „Když zmáčknete tohle tlačítko, začne to pípat,“ řekl a pomohl mi ho připnout na pásek u kalhot. „Je to něco jako naváděcí zařízení. Po zmáčknutí tlačítka to vysílá elektrické signály. Díky zařízení, které mám u sebe, vás pak můžu najít. Samozřejmě předpokládám, že ho nepoužijete, protože se budete držet poblíž mě.“

			Podal nám baterky. „Pozor, kam šlapete,“ radil nám. „Sviťte si na zem několik metrů před sebe.“

			„My víme, tati,“ ohradila se Sari. „Už jsme to dělali.“

			„Jen se pěkně řiďte mými radami,“ řekl stroze a otočil se k temnému vchodu do pyramidy.

			Zastavil jsem se a vytáhl svoji ručičku mumie, abych se přesvědčil, že ji mám.

			„Co s tím chceš dělat?“ zeptala se Sari a ušklíbla se.

			„To mám pro štěstí,“ řekl jsem a zastrčil ji zpátky do kapsy.

			Uchichtla se a postrčila mě ke vchodu.

			O pár minut později jsme se znovu spouštěli dolů po provazovém žebříku a vcházeli do první úzké chodby.

			Strýček Ben kráčel jako první, široký kužel světla z jeho baterky se míhal dopředu a dozadu. Sari šla pár kroků za ním a já zase kousek za ní.

			Chodba se tentokrát zdála užší a nižší. Ale asi to bylo tím, jak jsem se cítil.

			Pevně jsem svíral baterku, mířil světlem dolů a skláněl hlavu, abych se neuhodil o nízký strop.

			Chodba se stočila doleva, pak klesla dolů a tam se rozdělovala. Dali jsme se vpravo. Nebylo slyšet nic kromě škrábání našich bot o písčitou podlahu.

			Strýček Ben zakašlal. Sari něco řekla, ale nerozuměl jsem jí. Zastavil jsem se, abych si posvítil na několik pavouků na stropě, a ti dva šli pár metrů přede mnou.

			Obrátil jsem světlo k zemi a uviděl, že se mi zase rozvázala tkanička.

			„Ach jo, už zase!“

			Zastavil jsem se, abych si ji zavázal, a položil jsem baterku vedle sebe na zem. „Hej, počkejte na mě!“ zavolal jsem.

			Ale ti dva se o něčem dohadovali a měl jsem dojem, že mě neslyší. Slyšel jsem, jak se jejich hlasy odrážejí dlouhou, zatočenou chodbou, ale nerozuměl jsem jim.

			Rychle jsem si zavázal tkaničku na dva uzle, popadl baterku a vstal. „Hej, počkejte na mě!“ volal jsem nervózně.

			Kam zmizeli?

			Uvědomil jsem si, že už neslyším jejich hlasy.

			Tohle už tady jednou bylo! pomyslel jsem si.

			„Hej!“ zakřičel jsem a přiložil si ruce k ústům jako troubu. Můj hlas rozezněl v chodbě ozvěnu.

			Ale nikdo se neozval.

			„Počkejte!“

			To je pro ně typické, pomyslel jsem si. Byli tak zabráni do debaty, že na mě úplně zapomněli.

			Došlo mi, že jsem víc naštvaný než vystrašený. Strýček Ben nám dal přednášku o tom, že se máme držet pohromadě, a pak si klidně odejde a nechá mě samotného uprostřed chodby.

			„Hej, kde jste kdo?“ volal jsem.

			Žádná odpověď.
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			Svítil jsem si baterkou na zem před sebe, sehnul hlavu a začal klusat chodbou, která se ostře stáčela doprava.

			Podlaha začala stoupat do kopce. Vzduch byl najednou horký a zatuchlý. Zjistil jsem, že lapám po dechu.

			„Strýčku Bene!“ volal jsem. „Sari!“

			Určitě budou za tou další zatáčkou v chodbě, říkal jsem si. Tak dlouho mi přece zavázání tkaničky netrvalo. Nemohli mě o tolik předhonit.

			Něco jsem uslyšel a zastavil se. Poslouchal jsem.

			Teď bylo ticho.

			Copak začínám mít sluchové halucinace?

			A pak mě najednou napadlo: Není tohle další povedený vtípek? Neschovávají se ti dva někde poblíž a nečekají, co udělám?

			Není to náhodou další jejich pokus, jak mě vystrašit?

			Možná ano. Jak jsem znal strýčka Bena, ten nikdy neodolal pokušení z někoho si vystřelit. Když mu Sari vyprávěla, jak se ukryla v rakvi mumie a vyděsila mě k smrti, chechtal se jako blázen.

			Schovávali se snad teď oba v rakvích a čekali, až se k nim přiblížím?

			Srdce mi bouchalo v hrudi. I když bylo v chodbě horko, cítil jsem po těle chlad.

			Ne, řekl jsem si. Tohle není žádný vtip.

			Strýček Ben na to byl dneska moc vážný, měl příliš velké obavy o své dělníky. A to, co jsme mu řekli o Ahmedovi, mu dělalo starosti. Neměl náladu na žerty.

			Vydal jsem se dál chodbou. Běžel jsem, ruka mi zavadila o pípátko u pasu.

			Mám ho zmáčknout? Ne, rozhodl jsem se. To by byla voda na Sarin mlýn. Už ji vidím, jak každému na potkání vypráví, že jsem začal pípat o pomoc po necelých dvou minutách o samotě v pyramidě!

			Zahnul jsem. Chodba se zužovala a já měl pocit, že se na mě stěny čím dál, tím víc tlačí.

			„Sari? Strýčku Bene?“

			Žádná ozvěna. Možná byla chodba příliš úzká na ozvěnu.

			Podlaha byla drsnější, méně písčitá. Ve slabém žlutém světle jsem viděl na žulových stěnách klikaté praskliny. Vypadaly jako tmavé blesky, sjíždějící ze stropu.

			„Hej, kde jste?“ křičel jsem.

			Když se chodba rozdvojila, zastavil jsem se. Najednou jsem si uvědomil, jak moc se bojím.

			Kam se jenom poděli? Touhle dobou už jim přece muselo dojít, že s nimi nejsem. 

			Díval jsem se na ty dvě odbočky, svítil baterkou nejprve do jedné, pak do druhé.

			Kterou z nich šli?

			Kterou?

			Srdce mi tlouklo. Vběhl jsem do chodby vlevo a volal jejich jména.

			Žádná odpověď.

			Rychle jsem vycouval, světlo mé baterky divoce poskakovalo po zemi a já vstoupil do chodby napravo.

			Tenhle tunel byl širší a vyšší. Mírně se stáčel doprava.

			Labyrint chodeb. Takhle popisoval strýček Ben pyramidu. Jsou tu možná tisíce chodeb, řekl mi.

			Tisíce.

			Jdi dál, pobízel jsem sám sebe.

			Jdi dál, Gabe.

			Jsou tam někde před tebou. Musejí tam být!

			Udělal jsem pár kroků a znovu je zavolal.

			Něco jsem zaslechl. Hlasy?

			Zastavil jsem se. Bylo úplné ticho. Takové ticho, že jsem slyšel tlukot vlastního srdce.

			Pak se znovu ozval ten zvuk. Poslouchal jsem a zatajil dech. Byl to nějaký šramot. Tiché šustění. Nebyl to lidský hlas. Možná nějaký hmyz. Nebo krysa.

			„Strýčku Bene? Sari?“

			Ticho.

			Postoupil jsem o několik kroků dál do chodby. Pak ještě o několik. Rozhodl jsem se, že odložím svou hrdost a zapnu pípátko.

			A jestli se mi kvůli tomu bude Sari posmívat? Na to, aby mi to vadilo, jsem byl příliš vystrašený. Jestli zapnu pípátko, za pár minut mě najdou.

			Ale jakmile jsem sáhl po pípátku zavěšeném u pasu, uslyšel jsem nový zvuk.

			Hmyzí šustění se změnilo v tiché praskání.

			Zarazil jsem se a poslouchal, strach mi uvízl v krku jako knedlík.

			Praskání bylo hlasitější. Znělo to, jako když někdo láme stébla. Jenom mnohem hlasitěji. Mnohem. Přímo pod mýma nohama.

			Podíval jsem se na zem.

			Posvítil jsem si na boty.

			Chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, co se děje.

			Stará chodba pod mýma nohama praskala.

			Praskání bylo čím dál hlasitější a zdálo se, že přichází ze všech stran okolo mě. Dřív než mi došlo, o co jde, bylo pozdě. Měl jsem pocit, jako by mě něco stahovalo, vcucávalo mocnou silou. Podlaha se pode mnou rozdrobila a já padal.

			Padal jsem dolů, dolů do nekonečné černé díry.

			Otevřel jsem pusu a chtěl zakřičet, ale nevyšel ze mě ani hlásek.

			Vymrštil jsem ruce a zachytil – nic!

			Zavřel jsem oči a padal. Dolů, dolů do vířící temnoty.
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			Uslyšel jsem, jak baterka dopadla na zem.

			Pak jsem dopadl i já. Tvrdě.

			Dopadl jsem na bok Tělem mi projela ostrá bolest a před očima jsem měl rudo. Záblesk jasně červené barvy, která se stále zjasňovala, až jsem musel zavřít oči. Myslím, že jsem po pádu na chvilku ztratil vědomí.

			Když jsem znovu otevřel oči, všechno bylo v šedožluté mlze. Bolel mě bok. V pravém lokti mi cukalo bolestí.

			Ohmatal jsem si loket. Zdálo se, že ho můžu ohýbat.

			Posadil jsem se. Mlha se pomalu zvedala, jako když se zvedá opona.

			Kde to jsem?

			Do nosních dírek mě praštil kyselý zápach. Zápach rozkladu. Starého prachu. Smrti.

			Baterka dopadla na betonovou podlahu. Sledoval jsem její paprsek, který mířil do zdi.

			Zatajil jsem dech.

			Světlo dopadalo na ruku.

			Lidskou ruku.

			Nebo ne?

			Ta ruka byla na paži. Ta nehybná paže visela ze stojícího těla.

			Třesoucí se rukou jsem popadl baterku a snažil se zamířit světlo na postavu.

			Je to mumie, došlo mi. Stojí vzpřímená u zdi. Zdálo se, že obvázaný obličej bez očí a úst na mě zírá upřeně a napjatě, jako by čekal, až se pohnu jako první.
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			Mumie?

			Světlo poskakovalo po jejím obličeji bez výrazu. Nedokázal jsem přimět svou ruku, aby se neklepala. Třásl jsem se po celém těle.

			Byl jsem jako přimrazený, nemohl jsem se odlepit od země a jen jsem se díval na tu strašidelnou postavu. Uvědomil jsem si, že hlasitě oddechuji.

			Snažil jsem se uklidnit, zhluboka jsem se nadechl zkaženého vzduchu a zadržel dech.

			Mumie na mě slepě zírala.

			Stála bez hnutí, paže jí visely podle těla.

			Jak to, že stojí? přemýšlel jsem a znovu se zhluboka nadechl. Staří Egypťané nenechávali své mumie stát v pozoru.

			Došlo mi, že se nehýbe, a trochu jsem se uklidnil.

			„Klid, Gabe. Klid,“ řekl jsem si nahlas a snažil se ustálit světlo baterky, kterou jsem pevně svíral v ruce.

			Zakašlal jsem. Vzduch byl tak odporný. Tak starý.

			Zvedl jsem se a zasténal bolestí, jak mě zapíchalo v boku. Prozkoumal jsem baterkou prostor okolo mumie.

			Byl jsem v obrovské místnosti s vysokým stropem. Byla mnohem větší než ta, kde kopali dělníci strýčka Bena.

			A taky mnohem plnější.

			„No ne!“ vykřikl jsem, když jsem ve slabém světle baterky uviděl ten neuvěřitelný výjev. Všude kolem mě postávaly temné, ovázané postavy.

			Ten rozlehlý sál byla nacpaný mumiemi! 

			V poskakujícím světle se zdálo, že se po mně jejich stíny natahují.

			Celý roztřesený jsem ustoupil o krok dozadu. Pomalu jsem přejel světlem přes tu podivnou, strašlivou podívanou.

			Baterka prosvětlovala stíny a odhalovala ovázané paže, těla, nohy, zakryté obličeje.

			Bylo jich tu tolik!

			Některé mumie byly opřené o zeď. Jiné ležely na kamenných deskách s rukama zkříženýma na prsou. Některé byly opřené o zeď v podivném úhlu, předkloněné nebo vztyčené, s rukama předpaženýma jako nějaké Frankensteinovy příšery.

			O jednu stěnu byla opřená řada rakví s víky otevřenými dokořán. Otáčel jsem se na místě kolem dokola a sledoval kužel světla z baterky. Uvědomil jsem si, že jsem spadl přímo doprostřed té místnosti.

			Za mnou byla neuvěřitelná přehlídka jakéhosi vybavení. Podivné vidlicovité nástroje, jaké jsem nikdy předtím neviděl, vysoké stohy látek, obrovské hliněné nádoby a mísy.

			Klid, Gabe, klid.

			Páni. Dýchej pomalu.

			Udělal jsem pár kroků dopředu a snažil se udržet světlo v klidu.

			Ještě pár kroků.

			Přistoupil jsem k jednomu z těch vysokých stohů látek. Asi to bylo plátno. Látka, do které se balí mumie.

			Sebral jsem odvahu a prozkoumal některé nástroje. Na nic jsem ale nesahal. Jen jsem se na ně v třesoucím se světle baterky díval.

			Nástroje pro mumifikaci. Staré nástroje na výrobu mumií.

			Ustoupil jsem zpátky. Otočil jsem se k tomu zástupu nehybných postav.

			Moje světlo putovalo po místnosti a zastavilo se na tmavé čtvercové ploše na podlaze. Zaujala mě, a tak jsem se šel podívat blíž. Musel jsem však projít kolem dvojice mumií, které ležely na zádech s pažemi, zkříženými na prsou. Brrr. Klid, Gabe.

			Váhavě jsem se vydal přes prostornou komoru a moje tenisky hlasitě skřípaly na podlaze.

			Tmavý čtverec byl velký skoro jako bazén. Sklonil jsem se k jeho okraji, abych jej lépe prozkoumal.

			Povrch byl měkký a lepkavý. Jako asfalt.

			Byla to snad nějaká starobylá asfaltová jáma? Používal se tenhle asfalt k výrobě mumií, které tak hrozivě postávaly po celé místnosti?

			Zničehonic mi přeběhl mráz po zádech a já zůstal jako přikovaný.

			Jak by mohla tahle asfaltová jáma vydržet měkká čtyři tisíce let?

			Proč bylo všechno v téhle místnosti – nástroje, mumie, plátno – tak dobře zachovalé?

			A proč byly ty mumie – alespoň dvě desítky z nich – rozestavěné v těch podivných postojích po celé místnosti?

			Došlo mi, že jsem učinil úžasný objev. Tím, že jsem propadl podlahou, jsem odhalil tajnou komoru, kde se vyráběly mumie. Našel jsem veškeré nástroje a materiál, který se používal k výrobě mumií před čtyřmi tisíci let.

			Znovu mě praštil do nosu kyselý zápach. Musel jsem zadržet dech, aby se mi nezvedl žaludek. Byl to zápach těl starých čtyři tisíce let. Zápach, který byl až doposud uzavřený v této staré, tajné komoře.

			Prohlížel jsem si pokroucené tmavé postavy bez obličejů, které se na mě dívaly se strašidelným výrazem, a sáhl po pípátku.

			Strýčku Bene, prosím pospěš si, pomyslel jsem si.

			Už tady dole nechci být sám ani minutu.

			Přijď co nejdřív!

			Sundal jsem pípátko z pásku a posvítil si na něj baterkou.

			Stačí jen zmáčknout tlačítko a strýček Ben a Sari tu budou co nevidět.

			Svíral jsem ten malý čtvereček pevně v ruce a nahmatal tlačítko – a vykřikl zděšením.

			Pípátko bylo zničené. Poškozené. Rozbité.

			Tlačítko se ani nedalo zmáčknout.

			Asi jsem na něj spadl, když jsem se zřítil sem dolů.

			Bylo k ničemu.

			Byl jsem tu dole úplně sám.

			Sám se starými mumiemi, které na mě tiše zíraly obličeji bez tváře skrz hluboké, tmavé stíny.
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			Úplně sám.

			Zoufale jsem zíral na rozbité pípátko.

			Baterka se mi v třásla v ruce.

			Najednou se mi zdálo, že se ke mně všechno přibližuje. Zdi. Strop. Tma. Mumie.

			„Co to?“

			Ustoupil jsem o krok. Pak o další.

			Sevřel jsem baterku tak pevně, až mě rozbolela ruka.

			Světlo sklouzlo po postavách bez tváří.

			Nehýbaly se.

			Samozřejmě že se nehýbaly.

			Ustoupil jsem ještě o krok. Kyselý zápach byl teď silnější, pronikavější. Zatajil jsem dech, ale měl jsem toho pachu plný nos i pusu. Měl jsem ho na jazyku; chuť hniloby, chuť čtyři tisíce let starého zápachu smrti.

			Zahodil jsem nepoužitelné pípátko na zem a ustoupil ještě o krok, očima jsem upřeně sledoval postávající mumie.

			Co budu dělat?

			Z toho zápachu se mi zvedal žaludek. Musím se odtud dostat. Musím zavolat strýčka Bena, aby mi pomohl pryč.

			Další krok vzad.

			„Pomoc!“

			Snažil jsem se křičet, ale můj hlas, ztlumený těžkým, zkaženým vzduchem, zněl slabě.

			„Pomoc! Slyší mě někdo?“ zakřičel jsem o něco hlasitěji.

			Baterku jsem svíral v podpaždí a přiložil ruce k ústům. „Slyší mě někdo?“ zavolal jsem.

			Zaposlouchal jsem se, jestli neuslyším nějakou odpověď.

			Ticho.

			Kde jenom strýček Ben a Sari jsou? Proč mě neslyší? Proč mě nehledají?

			„Pomoc! Kde jste kdo – pomozte mi!“

			Křičel jsem tak hlasitě, jak to jen šlo, natahoval jsem se k díře ve stropě nad hlavou, k díře, kterou jsem propadl dolů.

			„Slyší mě někdo?“ zařval jsem.

			Cítil jsem, jak mi panika svírá hruď a nohy mi tuhnou strachem.

			Zaplavila mě panická hrůza, jedna ochromující vlna za druhou. 

			„Pomozte mi někdo – prosím!“

			Ustoupil jsem o další krok vzad.

			Něco křuplo pod mojí teniskou.

			Zapištěl jsem a uskočil.

			To něco se odplazilo.

			Hlasitě jsem vydechl úlevou. Ale pak jsem ucítil, jak se mi něco otřelo o kotník. Vykřikl jsem a baterka mi vypadla z podpaždí. Hlasitě se kutálela po zemi. Světlo zhaslo. 

			Znovu se o mě něco tiše otřelo. Něco tvrdého.

			Na zemi jsem slyšel tiché škrábání. Něco u mého kotníku klaplo.

			Vykopl jsem nohu před sebe, ale nic jsem nezasáhl.

			„Ááá, pomoc!“

			Něco tam dole bylo. A bylo toho hodně.

			Ale co to bylo?

			Znovu mi něco zapraskalo u kotníku a já znovu zuřivě kopl nohou. Rychle jsem se ohnul a chtěl ve tmě nahmatat baterku. Ale dotkl jsem se něčeho tvrdého a teplého.

			„Ááá, nééé!“

			Vykřikl jsem a ucukl rychle rukou.

			Když jsem se ve tmě shýbal pro baterku, měl jsem pocit, že celá podlaha ožila. Hýbala se ve vlnách, dmula se a převalovala, vřela mi pod nohama. 

			Konečně jsem baterku našel. Uchopil jsem ji třesoucí se rukou, vyskočil na nohy a snažil se ji znovu rozsvítit.

			Jak jsem ustupoval, něco se mi zase otřelo o nohu.

			Bylo to tvrdé. A pichlavé. Slyšel jsem klepání. Cvakání. Nějaké tvory, kteří do sebe naráželi.

			Hlasitě jsem oddechoval a celé tělo jsem měl sevřené strachem. Vyskočil jsem a snažil se poskakovat a při tom jsem se pokoušel rozsvítit baterku. Něco mi hlasitě zakřupalo pod botou. Poskakoval jsem a něco cupitalo mezi mýma nohama.

			Konečně se světlo rozsvítilo.

			Srdce mi bušilo, když jsem žlutý paprsek světla namířil na podlahu. A uviděl ty škrábající, cvakající tvory.

			Škorpióni!

			Vpotácel jsem se přímo do jejich hnízda.

			„Ááá – pomoc!“

			Nepoznával jsem ten vysoký, vystrašený hlas. Ani jsem nevěděl, že jsem vykřikl.

			Světlo poletovalo po plazících se tvorech. Ocasy měli zvednuté, připravené zaútočit, klepeta jim při pohybu tiše cvakala. Lezli jeden přes druhého. Plazili se mi kolem kotníků.

			„Pomozte mi někdo!“

			Uskočil jsem před párem klepet, které se ohnaly po mé nohavici, a narazil na dalšího tvora, jehož ocas zaútočil na mojí tenisku.

			Snažil jsem se těm jedovatým potvorám utéct, jenomže vtom jsem zakopl.

			„Ne! Prosím – ne!“

			Nemohl jsem se zachránit.

			Začal jsem padat.

			Ruce mi vystřelily dopředu, ale neměl jsem se čeho zachytit.

			Vypadalo to, že spadnu přímo do nich.

			„Neeeee!“ vykřikl jsem vyděšeně, jak jsem se kácel k zemi.

			A vtom jsem ucítil, jak mě zezadu chytily za ramena dvě ruce.
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			Mumie! napadlo mě.

			Celé tělo se mi křečovitě zkroutilo děsem.

			Škorpióni cvakali a škrábali všude kolem mě.

			Ty silné ruce mě uchopily za ramena a pevně mě držely.

			Staré, ovázané ruce.

			Nemohl jsem dýchat. Nemohl jsem myslet.

			Nakonec jsem se dokázal otočit.

			„Sari!“ vykřikl jsem.

			Ještě jednou mě zatahala za ramena a oba jsme se zapotáceli, kolem nás zacvakala klepeta.

			„Sari, jak jsi –?“

			Spolu jsme si proráželi cestu do středu rozlehlé komory.

			Do bezpečí. Do bezpečí před tím odporným hnízdem cvakajících škorpiónů.

			„Zachránila jsem ti život,“ zašeptala. „Fuj. Ty jsou ale hnusný!“

			„O tom mi vyprávěj,“ řekl jsem vyčerpaně. Ještě stále jsem cítil ty odporné tvory, jak se mi otírají o kotníky, proplétají mezi nohama, křupají pod teniskami. Na ten křupavý zvuk asi nikdy nezapomenu.

			„Co tady dole děláš?“ vykřikla Sari netrpělivě, jako kdyby hubovala nějaké dítě. „Všude tě s tátou hledáme.“

			Odtáhl jsem ji ještě dál od škorpiónů, doprostřed komory. „Jak ses sem dostala?“ zvolal jsem a snažil se zklidnit svůj dech i tlukoucí srdce.

			Ukázala baterkou na chodbu v rohu, kterou jsem předtím neviděl. „Hledala jsem tě. S tátou jsme se rozdělili. Zastavil se, aby si promluvil s jedním z dělníků, a já si to neuvědomila. Když jsem se otočila, nebyl tam. Pak jsem uviděla, jak se tu pohybuje nějaké světlo. Myslela jsem, že je to on.“

			„Ty ses také ztratila?“ zeptal jsem se a setřel si hřbetem ruky kapičky studeného potu z čela.

			„Já jsem se neztratila. Ty ses ztratil,“ řekla důrazně. „Jak jsi to mohl udělat, Gabe? Šíleli jsme s tátou strachy.“

			„Proč jste na mě nepočkali?“ zeptal jsem se naštvaně. „Volal jsem na vás. Prostě jste zmizeli.“

			„Neslyšeli jsme tě,“ odpověděla a potřásla hlavou. Byl jsem opravdu rád, že ji vidím. Ale vadilo mi, že se na mě dívala, jako bych byl nějaký neschopný idiot. „Asi jsme se zabrali do debaty. Mysleli jsme, že jdeš těsně za námi. Pak jsme se otočili a tys tam nebyl.“ Povzdechla si a zakroutila hlavou. „To je teda den!“

			„Jakýpak den?“ zaječel jsem. „Jakýpak den?“

			„Gabe, proč jsi to udělal?“ zeptala se znovu. „Přece víš, že jsme se měli držet pohromadě.“

			„Hele, to nebyla moje chyba,“ trval jsem na svém rozzlobeně.

			„Táta je tak naštvaný,“ řekla Sari a posvítila mi baterkou do obličeje.

			Zvedl jsem ruku, abych si zaclonil oči. „Přestaň,“ okřikl jsem ji. „Až uvidí, co jsem objevil, nebude naštvaný. Podívej.“

			Posvítil jsem na sehnutou mumii poblíž asfaltové jámy, pak na další mumii, která ležela, pak na řadu rakví opřených o zeď.

			„Páni,“ vydechla Sari tiše. Oči se jí překvapením rozšířily.

			„Jo, páni,“ řekl jsem a začal se zase cítit normálně. „Ta místnost je plná mumií. A jsou tu různé nástroje a látka a všechno, co potřebuješ k výrobě mumií. Všechno je to v perfektním stavu, jako kdyby se toho nikdo tisíce let nedotkl.“ Nedokázal jsem potlačit vzrušení. „A já to všechno objevil,“ dodal jsem.

			„Tohle je asi to místo, kde připravovali mumie na pohřeb,“ řekla Sari a klouzala zrakem z jedné mumie na druhou. „Ale proč některé z nich takhle stojí?“

			Pokrčil jsem rameny. „To bych taky rád věděl.“

			Přikročila k úhledně srovnaným štosům plátna. „Teda, to je úžasný, Gabe.“

			„Neuvěřitelný!“ souhlasil jsem. „A kdybych se nezastavil, abych si zavázal tkaničku, nikdy bych to neobjevil.“

			„Budeš slavný,“ řekla Sari a na tváři se jí objevil úsměv. „Díky tomu, že jsem ti já zachránila život.“

			„Sari –“ začal jsem.

			Ale to už popošla k jedné ze stojících mumií a obdivovala ji zblízka. „Počkej, až tohle táta uvidí,“ řekla stejně nadšeně jako předtím já.

			„Musíme ho zavolat,“ řekl jsem dychtivě. Ohlédl jsem se po hnízdu škorpiónů a přejel mi mráz po zádech.

			„Lidi byli tenkrát tak maličký,“ řekla a posvítila si baterkou na zakrytý obličej jedné mumie. „Podívej, jsem vyšší než ona.“

			„Sari, zapni to pípátko,“ vyzval jsem ji jsem netrpělivě a zamířil k ní.

			„Fuj. V tomhle obličeji lezou nějací brouci,“ otřásla se, ustoupila o krok a posvítila na zem. Zatvářila se zhnuseně. „To je nechutný.“

			„No tak. Zapni to pípátko. Zavolej strýčka Bena,“ naléhal jsem. Natáhl jsem se po pípátku u jejího pasu, ale ona ucukla.

			„Dobrá, dobrá. Ale proč jsi nepoužil to svoje?“ Podívala se na mě podezřívavě. „Tys na něj zapomněl, že jo?“ obvinila mě.

			„To není pravda,“ odsekl jsem. „Rozbilo se, když jsem sem spadl.“

			Ušklíbla se a sundala si pípátko z pásku. Posvítil jsem na něj a ona stiskla tlačítko. Stiskla ho pro jistotu dvakrát a pak si ho zase připnula ke kalhotům.

			Čekali jsme, až nás strýček Ben podle radiového signálu najde.

			„Nemělo by mu to trvat dlouho,“ řekla Sari a upírala pohled do chodby v rohu. „Byl kousek za mnou.“

			A opravdu, po chvilce jsme v chodbě zaslechli blížící se kroky.

			„Strýčku Bene!“ zavolal jsem netrpělivě. „Podívej se, co jsem našel!“

			Rozběhli jsme se směrem k chodbě, světla našich baterek poletovala kolem nízkého vchodu.

			„Tati, tomu nebudeš věřit –“ začala Sari.

			Ale když se vysoká postava vyhoupla ze tmy a narovnala se, zarazili jsme se.

			Oba jsme vyděšeně zírali na tvář, osvětlenou našimi baterkami.

			„To je Ahmed!“ vykřikla Sari a chytila mě pevně za ruku.
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			Hlasitě jsem polkl. Podívali jsme se na sebe. Sarin obličej byl napjatý strachem.

			Ahmed.

			Snažil se nás unést. A teď nás měl tady dole úplně samotné. Přistoupil k nám s jasně svítící pochodní v ruce. V mihotajícím se světle se mu černé vlasy třpytily. Oči mu hněvivě blýskaly.

			„Ahmede, co tady děláte?“ zvolala Sari a stiskla mi ruku tak pevně, že jsem sebou škubnul.

			„Co tady děláte vy?“ zeptal se tiše. Hlas měl stejně ledový jako pohled.

			Pochodeň držel před sebou a vstoupil do místnosti. Rozhlédl se, jako kdyby se chtěl ujistit, že se s ničím nehýbalo.

			„Můj táta tu bude co nevidět,“ varovala ho Sari. „Právě jsem zapnula pípátko.“

			„Snažil jsem se tvého otce varovat,“ řekl Ahmed a upřeně se na Sari zadíval. Mihotající se oranžové světlo pochodně mu chvílemi osvětlovalo obličej, chvílemi jej zase halilo do stínu.

			„Varovat?“ zeptala se Sari.

			„Před kletbou,“ hlesl Ahmed.

			„Strýček Ben se o nějaké kletbě zmiňoval,“ řekl jsem a nejistě jsem pohlédl na Sari. „Myslím, že tyhle věci nebere vážně.“

			„Ale to by měl!“ vykřikl Ahmed a oči mu ve světle pochodně plály zlobou.

			Sari a já jsme se na něj mlčky dívali.

			Kde jen strýček Ben vězí? honilo se mi hlavou.

			Proč nejde?

			Pospěš si, prosil jsem v duchu. Prosím – pospěš si!

			„Kletba se musí vyplnit,“ opakoval znovu tiše Ahmed, téměř smutně. „Nemám na vybranou. Znesvětili jste svatyni kněžky.“

			„Kně-kněžky?“ zakoktal jsem.

			Sari mi stále tiskla ruku. Odtáhl jsem ji. Rázně si zkřížila ruce na prsou.

			„Tahle svatyně patří kněžce Kálí,“ řekl Ahmed a sklopil světlo. „Je to posvátná přípravná komora kněžky Kálí a vy jste ji znesvětili.“

			„No, to jsme nevěděli,“ vyhrkla Sari. „Nechápu, o co tu jde, Ahmede.“

			„Má pravdu,“ dodal jsem rychle. „Na nic jsme nesahali. S ničím jsme nehýbali. Nemyslím si, že –“

			„Mlčte, vy hlupáci!“ zakřičel Ahmed. Rozhněvaně zamával pochodní, jako by nás chtěl uhodit.

			„Ahmede, můj táta tu bude každou chvíli,“ opakovala Sari, ale hlas se jí třásl.

			Oba jsme se podívali směrem k chodbě. Byla tam tma a ticho.

			Po strýčkovi Benovi ani památka.

			„Tvůj otec je chytrý člověk,“ řekl Ahmed. „Ale nebyl dostat chytrý na to, aby dal na moje varování.“

			„Varování?“ zeptala se Sari.

			Došlo mi, že se snaží natahovat čas. Chtěla, aby Ahmed mluvil, dokud strýček nedorazí.

			„Vystrašil jsem ty dva dělníky,“ chlubil se Ahmed. „Vyděsil jsem je, abych tvému otci dokázal, že kletba je stále živá, že jsem ochoten splnit Kálína přání.“

			„Jak jste je vyděsil?“ vyptávala se Sari.

			Zle se usmál. „Předvedl jsem jim malou ukázku. Nechal jsem je okusit, jaké to asi je, když vás vaří zaživa.“ Podíval se směrem k asfaltové jámě. „Nelíbilo se jim to,“ dodal potichu.

			„Ale, Ahmede –“ začala Sari.

			Přerušil ji. „Tvůj otec se sem neměl vracet. Měl mi věřit. Měl uvěřit v kletbu kněžky. Ta ji uvalila na všechny, kdo znesvětili její chrám.“

			„Ale no tak, přece nevěříte –“ protestoval jsem.

			Hrozivě pozvedl pochodeň. „Vyřkla ji Kálí před více než čtyřmi tisíci let. Nikdo nesmí znesvětit tuto posvátnou komoru,“ křičel a máchal pochodní, která za sebou ve tmě nechávala stopu oranžového světla. „Od té doby, generace za generací, plní následovníci Kálí její příkaz.“ 

			„Ale Ahmede –“ zvolala znovu Sari.

			„Teď je řada na mně,“ přerušil ji. Díval se na strop, jako by hovořil přímo s kněžkou někde v nebi. „Já jako následník Kálí musím zajistit, aby se její kletba vyplnila.“

			Sledoval jsem chodbu za Ahmedem. Po strýčkovi ani památka.

			Přijde? Funguje Sarino pípátko?

			Proč tak dlouho nejde?

			„Začal jsem pracovat pro tvého otce, abych měl jistotu, že Kálína svatyně nebude znesvěcena,“ pokračoval Ahmed. Stíny poskakovaly po jeho hrozivě vyhlížející tváři. „Když neuposlechl moje varování, musel jsem začít jednat. Vystrašil jsem ty dva dělníky. Pak jsem měl v plánu unést vás dva a schovat vás, dokud nezastaví archeologické práce.“

			Sklonil pochodeň. Obličej měl plný smutku. „Teď nemám jinou možnost. Musím vykonat svou posvátnou povinnost. Musím dodržet starý slib daný Kálí.“

			„Ale co to znamená?“ vykřikla Sari. Oranžové světlo odhalilo její vyděšený výraz.

			„Co to znamená?“ opakoval Ahmed. Zamával pochodní. „Podívejte se kolem sebe.“

			Oba jsme se otočili a rychlým pohledem přelétli komoru. Ale nechápali jsme to.

			„Mumie,“ vysvětlil.

			Pořád jsme to nechápali. „Co je s nimi?“ podařilo se mi ze sebe dostat.

			„To všechno jsou narušitelé kněžčiny komory,“ prozradil. Na tváři se mu rozhostil pyšný úsměv.

			„Chcete říct, že nejsou z dob starého Egypta?“ zvolala Sari a zděšeně si zakryla rukama obličej.

			„Některé z nich ano,“ odpověděl Ahmed a stále se usmíval tím děsivým, mrazivým úsměvem. „Některé z nich jsou staré. Některé jsou z poměrně nedávné doby. Ale jedno mají společné. Všechny jsou obětí kletby. A všechny byly mumifikovány zaživa!“

			„Ne!“ vykřikl jsem mimoděk.

			Ahmed si mého zděšeného výkřiku nevšímal. „Tuhle jsem dělal já sám,“ řekl a ukázal na mumii, která stála strnule u okraje asfaltové jámy.

			„To je ale hrozné!“ zakřičela Sari a hlas se jí třásl.

			S nadějí jsem sledoval vchod do chodby za Ahmedem. Ale po strýčkovi Benovi stále ani stopy.

			„Dnes budu muset znovu pracovat,“ oznámil Ahmed. „Dnes přibudou nové mumie. Nové oběti pro Kálí.“

			„To nemůžete udělat!“ vyjekla Sari.

			Chytil jsem ji za ruku.

			Všechno mi došlo v celé své hrůze. Pochopil jsem, proč byly některé mumie v tak dobrém stavu.

			Byly nové.

			Všechny ty nástroje, asfalt, plátno – používali je následovníci Kálí, jako byl Ahmed. Od doby Kálí, kdokoliv vešel do této komory – do komory, kde jsme nyní stáli – byl mumifikován.

			Zaživa.

			A teď jsme se mumiemi měli stát i já a Sari.

			„Ahmede, to nemůžete!“ zakřičela Sari a vztekle zaťala pěsti. 

			„Je to vůle Kálí,“ odpověděl tiše a oči mu planuly ve světle pochodně.

			Najednou jsem v jeho druhé ruce spatřil dlouhou dýku. Světlo se odrazilo od čepele.

			Ahmed se k nám začal přibližovat rychlým, rozhodným krokem a my jsme začali couvat.
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			Jak se Ahmed přibližoval, ustoupili jsme doprostřed místnosti.

			Utéct, napadlo mě. Musíme mu utéct.

			Očima jsem horečně hledal místo, kudy bychom mohli uniknout. Ale žádný východ tu nebyl.

			Chodba v rohu byla jediné místo, kudy se dalo uprchnout. Ale abychom se k ní dostali, museli bychom proběhnout kolem Ahmeda.

			Viděl jsem, jak Sari zoufale tiskne pípátko u pasu. Vyděšeně se na mě podívala.

			„Jééé!“

			Vykřikl jsem, protože jsem do někoho narazil.

			Otočil jsem se a díval se do ovázané tváře mumie. Hlasitě jsem zalapal po dechu a uskočil jsem.

			„Zkusíme se dostat k chodbě,“ pošeptal jsem Sari. Hrdlo jsem měl tak vyschlé a stažené, že jsem se téměř neslyšel. „Oba nás nedostane.“

			Sari se na mě zmateně dívala. Nevěděl jsem, jestli mě slyšela, nebo ne. Stále ještě mačkala svoje pípátko.

			„Odtud neutečete,“ řekl Ahmed tiše, jako by mi četl myšlenky. „Před Kálínou kletbou se nedá utéct.“

			„On – on nás chce zabít!“ 

			„Znesvětili jste její svatyni,“ řekl Ahmed a pozvedl pochodeň; dýku držel u pasu.

			Přistoupil blíž. „Viděl jsem vás včera, vstoupili jste do posvátného sarkofágu. Viděl jsem vás, jak si v Kálíně svatyni hrajete. Už tehdy jsem věděl, že musím vykonat svou posvátnou povinnost. Věděl jsem –“

			Vtom něco spadlo ze stropu a Sari i já jsme vykřikli .

			Uviděli jsme provazový žebřík, který visel z díry, kterou jsem se do komory zřítil. Provaz se kýval ze strany na stranu a klesal, až dosáhl téměř na zem.

			„Jste tam dole? Už jdu za vámi!“ volal na nás strýček Ben seshora. 

			„Strýčku, ne!“ zakřičel jsem.

			Ale to už hbitě slézal dolů po žebříku, který se pod jeho vahou přestal kývat.

			Když byl v půlce, zastavil se a prohlížel si místnost. „Co je tohle?“ zvolal a očima přejížděl ohromující scénu.

			A pak uviděl Ahmeda.

			„Ahmede, co tady děláš?“ vykřikl překvapeně strýček Ben. Rychle sešplhal dolů, vynechal poslední tři příčky a seskočil na zem.

			„Pouze plním Kálína přání,“ řekl Ahmed. Obličej měl bez výrazu a oči přimhouřené.

			„Kálí? Té kněžky?“ Strýček Ben se zatvářil zmateně.

			„Chce nás zabít!“ vykřikla Sari. Vrhla se k otci a objala ho kolem pasu. „Tati, chce nás zabít! A pak z nás udělat mumie!“

			Strýček Ben sevřel Sari do náruče a podíval se přes její ramena na Ahmeda. „Je to pravda?“

			„Komora byla znesvěcena. Je na mně, doktore, abych vykonal kletbu.“

			Strýček Ben položil ruce na třesoucí se Sarina ramena a jemně ji odstrčil na stranu. Pak se pomalu vydal pevným krokem k Ahmedovi.

			„Ahmede, pojďme odsud a promluvme si o tom všem,“ řekl a pozvedl pravou ruku, jako by mu ji nabízel v přátelském gestu.

			Ahmed ustoupil o krok a výhrůžně pozvedl pochodeň. „Vůle kněžky nesmí být opomíjena.“

			„Ahmede, jsi vědec stejně jako já,“ řekl strýček Ben. Jeho hlas zněl neuvěřitelně klidně. Napadlo mě, jestli to není jen přetvářka.

			Atmosféra byla napjatá. Ocitli jsme se v hrozném nebezpečí.

			Ale přece jen jsem se cítil o něco klidněji, když tu byl strýček s námi. Věřil jsem, že dokáže Ahmeda zvládnout a dostane nás odsud živé. 

			Podíval jsem se na Sari, která upřeně zírala před sebe, a když její otec vykročil k Ahmedovi, začala si nervózně kousat spodní ret.

			„Ahmede, odlož tu pochodeň,“ řekl strýček Ben naléhavě, ruku stále před sebou. „A tu dýku také, prosím. Promluvíme si o tom jako dva vědci.“

			„O čem si chcete povídat?“ řekl Ahmed tiše a očima napjatě sledoval strýčka Bena. „Kálína vůle musí být naplněna, jako tomu je už tisíce let. Není o čem diskutovat.“

			„Jako dva vědci,“ opakoval strýček Ben a díval se vyzývavě na Ahmeda. „Ta kletba je stará už mnoho staletí. Možná je na čase ji pohřbít. Odhoď tu zbraň, Ahmede. Promluvme si o tom. Jako dva vědci.“

			To bude dobré, pomyslel jsem si a úlevou zhluboka vydechl. Dobře to skončí. Dostaneme se odsud.

			Ale v tom okamžiku Ahmed vyrazil kupředu.

			Bez varování, beze slova uchopil pochodeň oběma rukama a vší silou jí udeřil strýčka do hlavy.

			Pochodeň ho zasáhla z boku do tváře a ozvala se silná rána.

			Oranžové světlo se roztančilo po stěnách.

			A pak stíny.

			Strýček Ben zasténal. Jeho oči se doširoka otevřely překvapením.

			A bolestí.

			Pak ztratil vědomí.

			Svezl se na kolena. Pak zavřel oči a dopadl ztěžka na zem.

			Ahmed zvedl pochodeň a oči mu zářily vzrušením, vítězstvím.

			A já poznal, že je s námi konec.
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			„Tati!“

			Sari přiběhla k otci a poklekla vedle jeho bezvládného těla. Ale Ahmed vyrazil kupředu, máchl po ní pochodní a donutil ji couvnout.

			Po tváři strýčka Bena stékal tenký čůrek krve, který se ve světle temně leskl. Sténal, ale nehýbal se.

			Rychle jsem přejel očima po mumiích roztroušených po místnosti. Nemohl jsem uvěřit, že brzy rozšíříme jejich řady.

			Napadlo mě, že se na Ahmeda vrhnu a zkusím ho povalit. Kdybych mu dokázal vytrhnout pochodeň a donutil ho couvnout ke zdi, možná by se nám povedlo utéct.

			Ale čepel dýky se zatřpytila, jako by mě varovala, abych se držel dál.

			Jsem jenom kluk, pomyslel jsem si.

			Je nesmysl myslet si, že bych mohl přeprat dospělého muže s nožem.

			Nesmysl.

			Celé to bylo nesmyslné. A děsivé.

			Najednou se mi udělalo špatně. Sevřel se mi žaludek a chtělo se mi zvracet.

			„Pusťte nás – hned teď!“ zakřičela Sari na Ahmeda.

			K mému překvapení reagoval tím, že pochodeň rozhoupal a hodil ji přes celou místnost.

			Přistála s měkkým žuchnutím uprostřed jámy s asfaltem, jejíž povrch se okamžitě vznítil jasným plamenem. Oheň se šířil, plameny šlehaly ke stropu a za chvíli pokryly celý čtverec. 

			Celý užaslý jsem sledoval, jak asfalt pod oranžovočervenými plameny praská a bublá. 

			„Musíme počkat, až se začne vařit,“ řekl Ahmed klidným hlasem. Po obličeji a šatech mu poskakovaly stíny, které vrhaly plameny.

			Místnost se rychle plnila kouřem. Začali jsme se Sari kašlat.

			Ahmed se sehnul, chytil strýčka Bena pod pažemi a táhl ho po zemi.

			„Nechte ho být!“ křičela Sari a rozeběhla se směrem k Ahmedovi.

			Viděl jsem, že se s ním bude chtít prát. Popadl jsem ji za ramena a zadržel ji. Na Ahmeda nestačíme. Strýčka Bena uhodil tak, že upadl do bezvědomí. A je jasné, co by mohl udělat nám.

			Držel jsem Sari a sledoval jsem ho. Co se chystal udělat teď?

			Netrvalo dlouho a bylo to jasné.

			S překvapivou silou dotáhl strýčka Bena k jedné z otevřených rakví u zdi. Pak ho nadzvedl přes okraj a vhodil ho dovnitř. Ani trochu se při tom nezadýchal. Nakonec zasunul přes rakev víko. 

			Pak se otočil k nám. „Vy dva – vlezte si do téhle.“ Ukázal na obrovskou rakev na vysokém podstavci vedle té, v níž byl strýček Ben. Byla skoro tak vysoká jako já a nejméně tři metry dlouhá. Asi sloužila k uložení mumifikovaného člověka a veškerého jeho majetku.

			„Pusťte nás!“ přesvědčovala ho Sari. „Pusťte nás odsud. Neřekneme nikomu, co se stalo. Opravdu!“

			„Prosím, vlezte si do té rakve,“ trval na svém Ahmed. „Musíme počkat, až bude asfalt hotový.“

			„My si tam nevlezem,“ řekl jsem.

			Třásl jsem se po celém těle. Cítil jsem, jak mi krev buší ve spáncích. Ani jsem si neuvědomoval, co říkám. Byl jsem tak vyděšený, že jsem sám sebe neslyšel.

			Pohlédl jsem na Sari. Stála vyzývavě s rukama pevně složenýma na prsou. Ale i přes její neohrožený postoj jsem viděl, že se jí třese brada a do očí se jí tlačí slzy.

			„Do rakve,“ opakoval Ahmed, „a připravte se na svůj osud. Nesmíme Kálí nechat dlouho čekat. Stará kletba bude vyplněna.“

			„Ne!“ křičel jsem rozhněvaně.

			Stál jsem na špičkách a díval se do té obrovské rakve. Ovanul mě tak silný zápach, že jsem se málem pozvracel.

			Rakev byla dřevěná. Uvnitř byla hrbolatá a potřísněná barvou, která se loupala. V mihotajícím se světle jsem zahlédl stovky brouků, kteří tam lezli jeden přes druhého. 

			„Ihned tam vlezte!“ poručil Ahmed. 
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			Sari se vyškrábala přes okraj a vlezla do té staré rakve. Vždycky musela být ve všem první. Ale tentokrát mi to nevadilo.

			Váhavě jsem položil ruku na tlející dřevo. Podíval jsem se na vedlejší rakev, ve které byl zavřený strýček Ben. Byla vytesaná z kamene a pevně uzavřená těžkým kamenným víkem.

			Má tam strýček Ben dost vzduchu? napadlo mě a zachvátila mě panika. Bude moct dýchat?

			Ale pak mi došlo, že je to stejně jedno. Všichni tři stejně brzy zemřeme. Budou z nás ze všech mumie, zavřené v téhle tajné komoře navěky.

			„Vlez si dovnitř, dělej!“ poručil mi Ahmed a upřeně mi hleděl do očí.

			„Já jsem ještě dítě!“ vykřikl jsem. Nevím, kde se ve mně ta slova vzala. Byl jsem tak vyděšený, že jsem opravdu nevěděl, co říkám.

			Ahmed se posměšně zašklebil. „Hodně faraonů zemřelo v tvém věku,“ řekl.

			Chtěl jsem, aby mluvil co nejdéle. Dostal jsem zoufalý nápad, že když se mi podaří protahovat náš rozhovor, najdeme způsob, jak se z toho dostat.

			Ale nenapadalo mě nic, co bych mohl říct. Měl jsem úplně vygumovaný mozek.

			„Vlez si dovnitř,“ opakoval Ahmed a hrozivě se ke mně blížil.

			S pocitem naprosté prohry jsem přehodil jednu nohu přes okraj tlející rakve, nadzvedl se a dopadl vedle Sari.

			Měla sklopenou hlavu a pevně zavřené oči. Myslím, že se modlila. Nepodívala se na mě, ani když jsem se dotkl jejího ramene.

			Víko se nad námi začalo zasunovat. Poslední, co jsem viděl, byly červené plameny poskakující nad jámou s asfaltem. Pak nás víko uzavřelo do naprosté temnoty.

			„Gabe…“ zašeptala Sari chvilku poté, co se víko zavřelo. „Já se bojím.“

			Její přiznání mě málem rozesmálo. Řekla to s takovým překvapením, jako kdyby pocit strachu byl úplně nový zážitek.

			„Já mám moc velký strach na to, abych se bál,“ zašeptal jsem.

			Chytila mě za ruku a stiskla ji. Její ruka byla studenější a vlhčí než ta moje. 

			„Je to blázen,“ řekla tiše. 

			„Jo. Já vím,“ odpověděl jsem a držel ji při tom za ruku.

			„Myslím, že tu jsou brouci,“ řekla a otřásla se. „Cítím, jak po mně lezou.“

			„Já taky,“ řekl jsem jí. Došlo mi, že skřípu zubama. To dělám vždycky, když jsem nervózní. A teď jsem byl nervózní víc, než je to vůbec možné.

			„Chudák táta,“ vzdechla Sari.

			Vzduch v rakvi začal být vydýchaný a horký. Snažil jsem se nevnímat ten odporný kyselý zápach, ale měl jsem ho v nose i na jazyku. Musel jsem zadržovat dech, abych se nepozvracel.

			„Udusíme se tu,“ řekl jsem sklíčeně.

			„Dřív než se udusíme, tak nás zabije,“ zanaříkala Sari. „Au!“ Slyšel jsem, jak zaplácla nějakého brouka na ruce. 

			„Možná se něco stane,“ řekl jsem jí. Znělo to dost nepřesvědčivě. Ale nevěděl jsem, co jiného říct. Nedokázal jsem vůbec myslet. Měj jsem totální útlum.

			„Jediné, na co dokážu myslet, je, jak mi vytáhne mozek nosníma dírkama,“ zanaříkala Sari. „Proč jsi mi to musel říkat, Gabe?“

			Chvíli mi trvalo, než jsem jí odpověděl. Ale jediné, na co jsem se zmohl, bylo: „Promiň.“ Začal jsem si to představovat také a udělalo se mi z toho ještě hůř.

			„Nemůžeme tady jen tak sedět,“ řekl jsem. „Musíme odsud utéct.“ Snažil jsem se nevnímat ten silný zápach.

			„Co? Ale jak?“

			„Pokusíme se nadzvednout víko,“ navrhl jsem. „Možná když oba zatlačíme, tak…“ Potichu jsem napočítal do tří. Oba jsme se opřeli rukama o víko rakve a snažili se jej ze všech sil nadzvednout. Víko se ani nehnulo.

			„Možná ho zamkl nebo na něj položil něco těžkého,“ napadlo Sari a smutně si povzdechla. 

			„Možná,“ odpověděl jsem a cítil se stejně mizerně.

			Chvíli jsme potichu seděli. Slyšel jsem, jak Sari dýchá. Tak trochu při tom pobrekávala. Srdce mi tlouklo jako o závod. Ve spáncích mi bušilo.

			Vybavil se mi ten dlouhý hák, který Ahmed použije na odstranění mozku z našich hlav. Snažil jsem se tu představu vypudit z hlavy, ale nešlo to.

			Vzpomněl jsem si, jak jsem byl před dvěma lety na maškarním plese za mumii a jak se mi ten kostým před kamarády celý rozmotal. Tenkrát jsem neměl tušení, že budu mít jednou kostým mumie, který mi zůstane navěky. 

			Čas běžel. Nevím, jak dlouho jsme tam seděli.

			Zkřížené nohy mě začaly brnět. Narovnal jsem je a natáhl. Rakev byla tak velká, že bychom si do ní mohli oba se Sari lehnout, kdybychom chtěli. Ale na to, abychom se natáhli, jsme byli příliš vyděšení.

			To škrábání jsem uslyšel jako první. Jako kdyby něco zvenčí rychle lezlo po rakvi.

			Nejdřív jsem si myslel, že je to Sari. Ale když mě popadla za ruku, došlo mi, že se nepohnula z místa ani o kousek.

			Oba jsme napjatě poslouchali.

			Něco poblíž nás, něco přímo vedle nás narazilo do boku rakve.

			Mumie?

			Byla tu s námi uvnitř mumie?

			A hýbala se?

			Uslyšel jsem tiché zasténání.

			Sari mi zmáčkla ruku tak, že to zabolelo, a já nahlas vykřikl.

			Další zaškrábání. Ještě blíž k nám.

			„Gabe,“ zašeptala Sari a hlas měla přiškrcený hrůzou. „Gabe, něco je tu uvnitř s námi!“
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			To není mumie, řekl jsem si potichu.

			To není možné.

			Je to brouk. Velikánský brouk. A leze po podlaze rakve.

			To není mumie. To není mumie.

			Ta slova jsem si v duchu několikrát opakoval.

			Nemusel jsem o tom moc dlouho přemýšlet. Ať už to bylo cokoliv, přiblížilo se to k nám.

			„Hej!“ ozvalo se zašeptání.

			Sari i já jsme vyjekli.

			„Kde jste?“

			Okamžitě jsme ten hlas poznali.

			„Strýčku Bene!“ vykřikl jsem a těžce polkl, srdce mi zběsile bušilo.

			„Tati!“ Sari se kolem mě protáhla, aby mohla otce obejmout.

			„Ale jak se ti podařilo sem dostat?“ zeptal jsem nechápavě. 

			„Jednoduše,“ odpověděl a přátelsky mi stiskl rameno.

			„Tati, nemůžu tomu uvěřit!“ zanaříkala Sari. V té tmě jsem nic neviděl, ale podle hlasu bych řekl, že plakala.

			„Jsem v pořádku. Jsem v pořádku,“ opakoval několikrát a snažil se ji uklidnit.

			„Jak ses dostal z jedné rakve do druhé?“ zeptal jsem celý zmatený a užaslý.

			„Jsou tam úniková dvířka,“ vysvětloval strýček Ben. „Malý východ s dveřmi. Egypťané zabudovali do mnoha rakví tajné dveře a únikové cesty, aby duše zemřelého mohla odejít.“

			„Páni,“ řekl jsem. Nevěděl jsem, co jiného na to říct.

			„Ahmed je tak zaslepený tou svou starou kletbou, že na tenhle malý detail úplně zapomněl,“ řekl strýček Ben. Znovu jsem na rameni ucítil jeho ruku. „Pojďte za mnou.“

			„Ale je tam venku –“ začal jsem.

			„Ne,“ rychle odpověděl strýček Ben. „Je pryč. Když jsem vylezl z rakve, hledal jsem ho. Nikde jsem ho neviděl. Možná někam šel, než se roztaví asfalt v jámě. Nebo se možná rozhodl, že nás nechá v rakvích, dokud se neudusíme.“ 

			Cítil jsem, jak mi po noze leze nějaký brouk. Plácnul jsem ho a snažil se ho vyklepat z nohavice.

			„Tak jdeme,“ zavelel strýček Ben.

			Zaslechl jsem, jak při otáčení v té velké rakvi zasténal bolestí. Pak jsem slyšel, jak se plazí dozadu.

			Když otevřel tajný východ na konci rakve, uviděl jsem malý obdélníček světla. Byl to velice malý únikový východ, právě tak velký, abychom se jím protáhli.

			Následoval jsem strýčka Bena a Sari. Abych se protáhl tím malým otvorem, musel jsem se co nejvíc přitisknout na zem. Dopadl jsem na podlahu na všechny čtyři.

			Chvíli trvalo, než si moje oči přivykly na světlo.

			Červené plameny stále ještě tančily nad jámou plnou bublajícího asfaltu a vrhaly modravé stíny na stěny místnosti. Mumie tam stály stejně jako předtím ve svých strnulých polohách, stíny jim poskakovaly po obličejích bez tváří.

			Když jsem uvykl světlu, spatřil jsem, že strýček Ben má na hlavě ošklivou tmavou ránu. Zaschlý pramínek krve se mu táhl až k bradě.

			„Vypadneme odtud, než se Ahmed vrátí,“ zašeptal, postavil se mezi nás a položil nám ruce na ramena.

			Sari vypadala bledě a třásla se. Dolní ret jí krvácel, jak si ho z nervozity rozkousala.

			Strýček Ben se vydal k provazovému žebříku uprostřed komory, ale pak se zastavil. „To by trvalo moc dlouho,“ přemýšlel nahlas. „Půjdeme tudy, chodbou. Rychle.“

			Všichni jsme se rozběhli k chodbě v rohu. Podíval jsem se dolů a uviděl, že se ta moje blbá tkanička zase rozvázala. Ale tentokrát se nezastavím a nezavážu si ji, ani náhodou!

			Utíkali jsme na svobodu!

			Ještě před chvílí jsem se vzdával veškeré naděje. Ale teď jsme byli venku z rakve a na cestě se pryč odtud.

			Byli jsme už téměř u vchodu, když se najednou chodba zaplnila oranžovým světlem.

			Pak se z ní vynořil Ahmed a držel novou pochodeň, jejíž plamen ozařoval překvapený výraz na jeho tváři.

			„Ne!“ zvolali jsme Sari i já jednohlasně.

			Všichni tři jsme se prudce zastavili přímo před ním.

			„Nemůžete uniknout!“ řekl Ahmed tiše. Znovu získal převahu a jeho překvapení se postupně změnilo v hněv. „Nepodaří se vám to!“

			Ohnal se pochodní po strýčkovi Benovi. Ten ve snaze uniknout jejím syčícím plamenům zavrávoral a upadl dozadu. Dopadl tvrdě na lokty a vykřikl bolestí.

			Na Ahmedově tváři se rozhostil nelítostný úsměv. „Rozzlobili jste Kálí,“ prohlásil k nám. Zvedl pochodeň nad hlavu a sáhl po dýce, kterou měl v pochvě u pasu. „Nerozšíříte řady ostatních narušitelů této komory.“

			Úlevou jsem hlasitě vydechl. Ahmed si to rozmyslel. Přeci jen z nás neudělá mumie.

			„Vy tři zemřete v asfaltové jámě,“ oznámil nám.

			Vyděšeně jsme se na sebe se Sari podívali. Strýček Ben se postavil znovu na nohy a objal nás. „Ahmede, nemůžeme si o tom v klidu a rozumně promluvit jako dva vědci?“ zeptal se.

			„Jděte k jámě,“ přikázal Ahmed a výhružně napřáhl pochodeň.

			„Ahmede, prosím!“ zvolal strýček Ben prosebným, vyděšeným hlasem, který jsem u něj dosud neslyšel.

			Ahmed si jeho zoufalých proseb nevšímal. Mával za našimi zády pochodní a oháněl se dlouhou dýkou. Donutil nás dojít k okraji jámy.

			Asfalt nyní hlasitě bublal a vydával děsivé praskavé a syčivé zvuky. Plameny byly nízké a rudé.

			Snažil jsem se odtáhnout. Strašně to smrdělo. Dým, který z jámy stoupal, byl tak horký, že mi ožehl obličej.

			„Jeden po druhém tam skočíte,“ poručil nám Ahmed.

			Stál několik kroků za námi, zatímco my jsme se dívali na bublající asfalt pod námi. „Jestli neskočíte, budu vás muset strčit.“

			„Ahmede –“ začal strýček Ben. Ale Ahmed mu přejel pochodní po zádech.

			„Byl jsem vyvolen,“ prohlásil Ahmed slavnostně. „Mám tu čest vykonat Kálíno přání.“

			Zalykal jsem se asfaltovými výpary a měl pocit, že omdlím. Jáma se přede mnou začala naklánět. Zatočila se mi hlava.

			Zastrčil jsem ruce do kapes, asi abych získal rovnováhu. A moje ruka nahmatala něco, na co jsem zapomněl.

			Ručičku mumie, kterou sebou všude nosím.

			Nevím proč, neuvažoval jsem jasně, pokud vůbec, ale vytáhl jsem ručičku z kapsy.

			Rychle jsem se otočil. Držel jsem ručičku v natažené ruce před sebou.

			Nedokážu vysvětlit, co se mi honilo hlavou. Byl jsem tak vyděšený, tak vystrašený, že jsem myslel na tisíc věcí najednou.

			Možná mě napadlo, že ta ručička odvede Ahmedovu pozornost.

			Nebo ho zaujme.

			Nebo ho zmate.

			Nebo vystraší.

			Možná jsem jenom hrál o čas.

			Nebo jsem si podvědomě vzpomněl na pověst, která se k ručičce váže a kterou mi tenkrát ten kluk v garáži vyprávěl.

			Pověst o tom, proč se jí říká „posel“. Jak ji používali pro vyvolávání starých duší a duchů.

			Nebo jsem taky nemyslel vůbec na nic.

			Ale otočil jsem se, vzal jsem ji za útlé zápěstí a zvedl vysoko nad hlavu.

			A čekal.

			Ahmed na ni zíral.

			Ale nestalo se nic.
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			Stál jsem tam jako Socha svobody s ručičkou zvednutou vysoko nad hlavou. Zdálo se mi, že tak stojím celou věčnost. Sari a strýček Ben se upřeně dívali na ručičku.

			Ahmed trochu sklonil pochodeň a také se na ni přivřenýma očima zadíval. Pak se mu rozšířily zorničky a překvapením pootevřel pusu.

			Vykřikl. Nerozuměl jsem tomu, co říkal. Promluvil jazykem, který jsem dosud neslyšel. Asi starou egyptštinou.

			Ustoupil o krok, jeho překvapený výraz rychle vystřídal strach.

			„Ruka kněžky!“ vykřikl.

			Alespoň si myslím, že to řekl, protože moji pozornost upoutalo něco, co se dělo za ním.

			Sari slabě vykřikla.

			Všichni tři jsme se nechápavě dívali za Ahmedova ramena.

			Mumie, která byla opřená o zeď, se začala naklánět.

			Jiná mumie, která ležela na zádech, se pomalu posadila a s vrzáním se zvedala.

			„Ne!“ vykřikl jsem a stále držel ručičku nad hlavou.

			Sari a strýček Ben široce otevřenýma očima sledovali pohyb, který zaplnil místnost. Mumie se s vrzáním a sténáním probouzely k životu.

			Vzduch se zaplnil pachem starého prachu a hniloby.

			Ve slabém světle jsem uviděl jednu mumii, pak druhou, jak se napřimují a zvedají. Protahovaly si ovázané ruce nad hlavami bez tváří. Pomalu. Bolestivě.

			Potácivým, ztrnulým krokem se daly do pohybu.

			Sledoval jsem je, ztuhlý úžasem, jak vylézají z rakví, zvedají se ze země, naklánějí se dopředu a kráčejí pomalým, těžkým krokem. Jejich svaly sténaly, z jejich suchých, mrtvých těl se zvedal prach.

			Jsou mrtvé, pomyslel jsem si. Všechny jsou mrtvé, už tolik let.

			Ale teď vstávaly, vylézaly z prastarých rakví a potácely se směrem k nám na svých těžkých, mrtvých nohách.

			Houfovaly se a jejich ovázaná chodidla škrábala o podlahu komory.

			Škráb, škráb, škráb.

			Suchý, šoupavý zvuk, na který nikdy nezapomenu.

			Škráb, škráb.

			Vojsko bez tváře se blížilo. Ovázané ruce před sebou, potácely se směrem k nám, skřípaly a sténaly. Tiše naříkaly starou bolestí.

			Ahmed zachytil výraz překvapení na našich tvářích a prudce se otočil. Když spatřil mumie, jak se tiše se šouraly k nám, znovu něco vykřikl v tom podivném jazyce. A pak se zuřivým výkřikem mrštil pochodní po mumii v čele.

			Pochodeň ji zasáhla do prsou a spadla na zem. Na prsou jí vyskočily plameny, které se rychle šířily po rukách a dolů po nohách.

			Ale mumie šla dál, nezpomalila a vůbec si nevšímala ohně, který rychle zachvátil celé její tělo.

			Ahmed měl zděšením pusu dokořán a mumlal si nekonečný proud záhadných slov v tom podivném jazyce. Pokusil se utéct. Ale už bylo pozdě.

			Hořící mumie se na něj vrhla. Chytila ho pod krkem a nadzvedla ho vysoko nad plápolající ramena.

			Ahmed zaječel strachy. 

			Ostatní mumie se zatím pomalu přibližovaly. Naříkaly a sténaly skrz žluté obvazy a spěchaly na pomoc svému hořícímu vůdci.

			Zvedly Ahmeda vysoko nad sebe.

			A pak ho držely nad hořící asfaltovou jámou.

			Ahmed se kroutil a kopal nad vařícím a bublajícím asfaltem a přitom strašně ječel.

			Zavřel jsem oči. Kolem mě se vznášelo horko a asfaltové výpary. Měl jsem pocit, jako by mě něco polykalo, vtahovalo do černého dýmu.

			Když jsem otevřel oči, uviděl jsem Ahmeda, jak prchá chodbou, vrávorá a křičí strachy. Mumie stály kolem jámy a vychutnávaly své vítězství.

			Ještě pořád jsem držel ručičku nad hlavou. Zvolna jsem spustil ruku a podíval se na Sari a strýčka Bena. Stáli vedle mě se zmatenou tváří. A také s pocitem úlevy.

			„Ty mumie –“ dokázal jsem ze sebe vypravit.

			„Podívejte,“ řekla Sari a ukázala prstem před sebe.

			Podíval jsem se tím směrem. Mumie byly všechny opět na svých místech. Některé se opíraly o zeď, některé byly zprohýbané v nejpodivnějších polohách, jiné ležely.

			Přesně tak, jako když jsem poprvé vstoupil do této místnosti.

			„Co to?“ Očima jsem rychle přejížděl po místnosti.

			Opravdu se všechny hýbaly? Opravdu se zvedly a přibližovaly k nám? Nebo se nám to všechno jenom zdálo?

			Ne.

			Tohle se nám nemohlo zdát.

			Ahmed byl pryč. Byli jsme zachráněni.

			„Jsme v pořádku,“ řekl strýček Ben vděčně a objal Sari i mě. „Jsme v pořádku. Jsme v pořádku.“

			„Můžeme jít pryč!“ zvolala Sari a šťastně a tatínka objala. Pak se ke mně otočila. „Zachránil jsi nám život,“ řekla. Musela to ze sebe doslova vymáčknout. Ale řekla to.

			Pak se strýček Ben podíval na mě a na ten předmět, který jsem dosud pevně svíral před sebou. „Díky za pomocnou ručku,“ usmál se.

			V Káhiře jsme si pak v restauraci dopřáli báječnou večeři. Je vůbec zázrak, že jsme se dokázali najíst, protože jsme mluvili jeden přes druhého. Zaujatě jsme diskutovali, znovu prožívali svá dobrodružství a snažili se najít nějaké rozumné vysvětlení.

			Otáčel jsem „poslem“ na stole.

			Strýček Ben se na mě usmál. „Neměl jsem tušení, jak moc bude tahle ručička užitečná.“

			Vzal jsi ji ode mne a zblízka si ji prohlížel. „Raději si s ní moc nehraj,“ řekl vážným hlasem. „Musíme s ní zacházet opatrně.“ Potřásl hlavou. „Jsem já to ale vědec!“ ušklíbl se. „Když jsem ji uviděl poprvé, myslel jsem si, že je to jen nějaká hračka, atrapa. Ale ta ručička je možná můj největší objev!“

			„Je to můj talisman pro štěstí,“ řekl jsem a něžně ji vzal do ruky.

			„To máš teda pravdu!“ řekla Sari potěšeně. Byla to nejhezčí věc, co mi kdy řekla.

			V hotelu jsem kupodivu okamžitě usnul. Myslel jsem si, že nebudu moct spát, protože budu pořád myslet na to, co se stalo. Ale asi mě všechno to vzrušení unavilo.

			Další den ráno jsme Sari, strýček Ben a já bohatě posnídali v pokoji. Dal jsem si míchaná vajíčka a lupínky s mlékem. Při jídle jsem si pohrával s ručičkou.

			Všichni tři jsme se cítili skvěle. Byli jsme šťastní, že naše děsivé dobrodružství skončilo. Pošťuchovali jsme jeden druhého a smáli se.

			Když jsem dojedl lupínky, zvedl jsem ručičku nad hlavu. „Ó, posle,“ zazpíval jsem hlubokým hlasem, „svolávám staré duchy. Ožijte. Znovu ožijte!“

			„Nech toho, Gabe,“ okřikla mě Sari. Natáhla se po ručičce, ale já s ní rychle ucuknul.

			„To není k smíchu,“ řekla. „Neměl bys dělat takové hlouposti.“

			„Ty se bojíš?“ vysmíval se jí. Bylo vidět, že má opravdový strach, což mě pobavilo ještě víc.

			Zvedl jsem ručičku ještě výš. „Vyzývám vás, staří duchové mrtvých,“ zpíval jsem. „Přijďte ke mně. Přijďte sem ke mně!“

			Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

			Všichni tři jsme zalapali po dechu.

			Strýček Ben převrhl sklenici s džusem. Vylila se a kutálela se po stole.

			Zůstal jsem jako opařený; ručičku jsem křečovitě držel v natažené ruce.

			Znovu se ozvalo hlasité klepání.

			U dveří bylo slyšet škrábání. Zvuk starých, ovázaných prstů, které zápolily se zámkem.

			Vyděšeně jsme na sebe se Sari pohlédli.

			Jak se dveře otevíraly, pomalu jsem ručičku spustil dolů.

			Dvě tmavé postavy vkročily do pokoje.

			„Mami! Tati!“ vykřikl jsem.

			Asi byli překvapení, že jsem měl takovou radost, že je vidím.
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			Tuto knihu věnuji své mamce, taťkovi, babičce a bráškovi, kteří mi poskytli především podporu a pochopení, jež jsem mnohokrát tolik potřebovala.

			A také mým věrným kamarádkám, které stály vždy při mně, ať se dělo cokoli, a vyslechly mě, kdykoli jsem to potřebovala.
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			Poselství jednorožce

			Kdysi dávno v čistém světě dobra,

			stíny se klížily, vládla temnota.

			Z říše černoty zlo vyvstalo,

			mezi stíny si zlověstně šeptalo.

			V těch dobách dávno před lety,

			přinesli život do světa tmy

			ze Všehovzniku elfové vznešení,

			přivezli magii i kouzlení.

			A Brána temna uzavřena byla,

			konečně se vláda světla nastolila.

			A s ním objevily se bytosti nevinnosti a čistoty,

			ztělesnění lásky a čiré dobroty.

			Jako když hvězdy září na modrém koberci,

			tak svítí na zemi posvátní jednorožci.

			Jsou nadějí a vírou, dobra a života ochránci,

			když poslední hvězda zhasne, oni zůstanou 

			jako jediné světlo při bledém měsíci.

			A nyní opět temnota přichází,

			když dobro se po letech rozchází,

			usilují stíny zla,

			aby temnota na svět navždy padla.

			Avšak odvaha v duši zůstala a víra je věčná,

			cesta bude dlouhá, ale když srdce věrné je, pak moc dobra je nekonečná.

			Až dojdeš kroky koncem a odhalíš stíny tajemství,

			pak porozumíš rovnováze světa a pochopíš jednorožcovo poselství…

		

	


		
			Úvod
Probuzení zla

			Byla noc. Obloha se halila do černého závoje a mezi temnými mračny prosvítaly dnes velmi bledé hvězdy. Jasný stříbřitý měsíc zářil chladně a zdálo se, jako by od sebe tmavé mraky odháněl a prosazoval si svou vládu. Jeho svit zaléval celý Santiel, hrad Leondského království krále Leodhena. Santiel, vystavěný z mohutného a pevného modrého kamene, se celý třpytil a zářil, a působil tak vznešeným i majestátním dojmem. Blýskal se a zářil jako tisíce perel a předčil tak svou nádherou měsíc i kouzlo noci. Byl považován za nejhonosnější a nejkrásnější stavbu celé Lilandgarie, a to hlavně díky tomu, že ho pomáhali budovat elfové. Za ohromnými kruhovými hradbami, jež by jen málokterá armáda zdolala, se uprostřed prostorného, měsíčním jasem zalitého nádvoří tyčily tři věže. Nejvyšší z nich, padesát šest metrů vysoká Eleanor, zářila, jako by ji netvořilo nic jiného než modrý křišťál. Po jejích stranách stály asi o pět metrů nižší dvě věže, Dvojčata, které na první pohled působily jako její věrní strážci. Všechny tři věže byly mezi sebou propojené Modrými mosty. 

			V Eleanor se dnes nacházelo nejvíce stráží z celého hradu, nejen proto, že se v ní nacházely královské komnaty, ale také proto, že věznice v samém jejím vrcholu měla po dlouhé době nového návštěvníka. 

			Nebýt pochodní s Fialovým plamenem rozvěšených po zdech chodeb, byla by ve věži naprostá tma. Náhle se na stěně objevil stín jakési postavy. Patřil záhadnému mladíkovi, nemohlo mu být víc než jedenadvacet, který se plížil jednou z chodeb vedoucích kolem královy komnaty. Snažil se být co nejvíce potichu a v tu chvíli nejspíš bylo jeho největším přáním stát se neviditelným. Bylo jasné, že nechce, aby ho kdokoli spatřil. Šel pomalu a opatrně, modlil se, aby nenarazil na stráže. I když by se zdálo, že musí být velice nervózní a vyděšený, na jeho tváři nebyl vidět ani náznak strachu. Byl přitisknutý ke zdi, na které visely velké obrazy krajin, jednorožců a portréty dávných králů s rámy z černého dřeva, posetými diamanty. Vedle každého obrazu se popínala nekvetoucí květina. Říkalo se jí Meandra, nebo také Nesmrtelná, protože mohla růst celá staletí a nikdy neuvadla. Chlapec došel na konec jedné z chodeb, zůstal stát za rohem a nahlížel do dalších chodeb, jestli je vzduch čistý a nikde není žádná stráž. Věděl, že se dívá do chodby, ve které je královská komnata a na jejímž konci je schodiště vedoucí o patro níž. Tam se nachází východ na Modrý kamenný most vedoucí do jedné z Dvojčat. Tam už nehrozilo takové riziko, že potká stráž, a mohl by se snadněji dostat pryč z hradu, což bylo jeho cílem.

			Už už se chystal přeběhnout ke schodišti, ale náhle sebou trhl a schoval se opět za roh. Po kamenných schodech vystoupil do chodby muž. Byl to stařec, ale vůbec nevypadal obyčejně. Oblečený byl do dlouhého bílého pláště s různými stříbrnými ornamenty a znaky, posetými po celém oděvu kromě rukávů. Ty byly čistě bílé a poměrně dlouhé a široké. V pravé ruce držel vysokou stříbrnou hůl, na jejímž vrcholu byl posazen modrý diamant, velký asi jako lidská pěst. 

			Muž vypadal vznešeně, i když se trochu hrbil, a na mladíka působil mile a moudře, ale zároveň přísně. Jeho tvář byla přátelská a chápavá, jako by znala odpověď na každou otázku, ale v šedých očích mu šlehaly blesky. Pod dlouhým nosem mu vyrůstal hustý bílý knír, jenž téměř zakrýval ústa a navazoval na čistě bílý plnovous, sahající muži na prsa. A jeho dlouhé bílé vlasy sahaly až k pasu.

			Stařec mířil rovnou do královské komnaty. Mladík si oddychl, že ho stařec nezahlédl, ale zároveň byl zvědavý, co chce takový podivín od krále Lilandgarie, krále celé země. Kmet otevřel obrovské dvoukřídlé dveře z ebenového dřeva a vstoupil dovnitř, dveře však nezabouchl, nechal je přivřené. Mladík si toho okamžitě všiml, rychle k nim přistoupil a snažil se zaslechnout, co si budou stařec s králem povídat. Věděl, že by se něčím takovým teď neměl zdržovat, ale jeho zvědavost ho přemohla.

			„Tolik schodů! Na to mé staré nohy už nejsou zvyklé!“ promluvil stařec ke králi, který seděl na trůnu, a zdálo se, že nad něčím usilovně přemýšlí. Když ale spatřil muže před sebou, vstal a nevěřícně na něj vytřeštil oči. 

			„To není možné,“ zašeptal užasle, „je to už víc než deset let… Kde jsi byl celou tu dobu, Orline, můj moudrý čaroději?“

			Když mladík slyšel, jak král starce oslovil, překvapeně zamrkal. Nikdy žádného čaroděje neviděl!

			Orlin pomalým, unaveným krokem přistoupil ke králi a odpověděl: 

			„To není důležité Leodhene, králi Lilandgarie. Důležitější je to, kvůli čemu jsem za tebou přišel. Tuším, že naši zemi čekají zlé časy. Černý čaroděj Valgar, jehož jsem před lety zajal a spoutal nejmocnější kletbou – Kletbou všech zemských živlů, se osvobodil a podařilo se mu oklamat mě a uniknout.“ Král se při těch slovech znepokojeně zavrtěl. 

			A Orlin pokračoval: „Dříve byl mým žákem, ale touha po moci ho svedla na scestí a černá magie ho pohltila. Dobro se mu začalo příčit a svět chtěl utvořit podle svého, zahalit ho zlem. Však to dobře víš. Už dříve chtěl vypustit z hlubin temnot to největší zlo všech věků, démona z dávných světů, Golroga, jehož cílem je zničit veškeré dobro a zahalit svět věčnou temnotou. Ale nakonec se mi podařilo mu v tom zabránit a zajmout ho. Jistě si na ty časy pamatuješ. Všichni jeho přívrženci se ukryli do ústraní, jen někteří zůstali a dále jednají jeho jménem. Teď se bude Valgar pokoušet uskutečnit svůj dávný plán – vysvobodit Golroga z temnoty.“

			„Co to říkáš, Orline, o jakém to strašlivém netvorovi mluvíš?“ hlesl král tiše a celý se zachvěl a zbledl. 

			„Náš lid nezná zlo, žádné tu být ani nemůže. Vždyť před více než třemi tisíci lety, od dob, kdy sem přišli elfové a přivedli jednorožce – zdroje veškerého dobra, naše země vzkvétá, nezná zlo ani temnotu. Dokud drží jednorožci pohromadě, dobro chrání svět před zlem. Náš lid je nevinný, bezbranný, neví, co je to válka nebo násilí. Orline, jakou strašnou zprávu jsi mi to přinesl?“

			„Ano, strach, bolest, zoufalství, utrpení a smrt… To vše by potkalo náš svět, kdyby povstal Golrog z podsvětí. Žádná pozemská ani nadpozemská síla by na něj nestačila. Ale naděje s námi zůstává dál. K uvolnění takového velkého zla je zapotřebí složitý obřad, a k tomu spousta věcí, z nichž si většinu Valgar jistě obstaral, a jestli tak ještě neučinil, nebude s tím otálet dlouho. Ale je jedna věc, kterou nebude vůbec snadné získat, a bez ní Golrog nikdy nevstoupí na náš svět.“ 

			Orlin se odmlčel, jako by zapomněl, co má dál říct, ale král dobře věděl, že to tak není, a celý nedočkavý pobízel čaroděje, aby pokračoval.

			„Tak mluv, Orline! Jakou věc nesmí Valgar získat? Co je to? Nenapínej mou trpělivost, chci vědět vše, a to hned!“

			„Vlastně to není žádná věc, ale živá bytost,“ usmál se Orlin a v očích se mu pobaveně zablesklo. Zřejmě ho velmi bavilo krále napínat. 

			„Jediný způsob, jak by se mohl Golrog dostat z temnoty, je přivést mu právě jednoho z jednorožců, zdroj všeho dobra našeho světa. Jedině kdyby pohltil ohromnou sílu dobra jednorožce, a tím i jeho život, získal by nepředstavitelnou moc a ovládl by celý náš svět.“

			Král vypadal nechápavě. 

			„Jednorožce? Posvátného jednorožce? Ale to je nemožné… Jednorožci přeci žijí na severu Lilandgarie. V zemi Etelwen, v zemi velkého Bílého lva, jejich ochránce. Jsou chráněni mocí dobra a jejich moc dobra zase chrání nás, tam se žádné zlo nedostane. Tak jak chce Valgar získat jednoho z jednorožců? To prostě není možné.“

			Orlin se opět usmál: „Ano, přesně tak, máš pravdu.“ 

			Viděl, že králi i po těch deseti letech, co se neviděli, stále zůstal jeho zdravý rozum. Nyní mu bylo kolem padesáti let a stále výborně znal každý kout a každou bytost svého světa, a to Orlina těšilo. 

			„Ale bohužel tu je způsob jak jednoho jednorožce získat,“ pokračoval. „Před šesti lety se klisně jednorožce narodilo hříbě, ale pár dnů po narození se ztratilo. Zatoulalo se daleko, předaleko od Etelwenu, někam do okolí vesnice Ismires. Tak byla narušena rovnováha dobra. Tím, že se jednorožci od sebe oddělili, byl dán prostor zlu. Proto je možné, aby z temnot povstal takový démon. Ten jednorožec musí být doveden zpět do země Etelwen. Tak bude dobro zase sceleno. Teď sice nikdo neví, kde by se mohl Valgar ukrývat, ale až budou opět všichni jednorožci pohromadě, díky jejich nekonečné moci Bílý lev Valgara snadno najde. A pak královna země zahubí černého čaroděje ohromnou silou země spojenou s mocí jednorožce a pošle veškeré zlo zpět do stínů. A náš svět se tak zachrání,“ vysvětloval Orlin a pozoroval přitom králův stále větší údiv a zděšení, jež se mu zrcadlily ve tváři.

			„Valgar už o jednorožci ví,“ hovořil dál čaroděj „a povolá z temnot ty nejstrašnější a nejkrutější netvory, aby mu ho přivedli. Již víš o existenci kirlopů, kteří se tu skrývají po staletí, avšak jejich počty vzrostou a stanou se otroky Valgarovy moci.“

			„Cože? To snad ne!“ vyhrkl král. Zdál se být velice zaskočený. 

			„Proto se tedy Golrog snaží dostat z podsvětí. Jednorožci se rozdělili a jejich pouto se přetrhlo, když se to hříbě ztratilo. Dobro je ohroženo a Golrog to ví, cítí to. Snaží se vstoupit na zem, dokud má šanci, dokud je dobro oslabeno. A Valgar dobře ví, že kdyby použil k obřadu vyvolání Golroga život a sílu jednoho z jednorožců, dobro by bylo navždy narušeno a postupně by sláblo. Bylo by pak snadné zahalit svět věčnou temnotou. Není to tak, Orline?“

			„Bohužel je,“ přikývl zasmušile čaroděj.

			„Ale co můžeme dělat? Jak máme jednorožce zachránit a dovést ho do Etelwenu, když nikdo nikdy žádného jednorožce neviděl? Oni přeci slyší jen volání elfů. I kdybychom ho našli, nenechá nás se k němu přiblížit.“

			„Ne tak úplně. Ani obyčejného elfa neposlechnou. Slyší jen volání elfů se vznešenou krví,“ podotkl Orlin se vztyčeným prstem.

			„A jaký je v tom rozdíl?“ rozkřikl se král vztekle. 

			„Žádní elfové tu přeci nežijí už tisíciletí, to ví každý! Tak jak chceš zachránit dobro, čaroději? Valgarovy nestvůry jednorožce najdou a my budeme ztraceni.“ 

			Leodhen vypadal bezradně.

			„A stejně je to všechno marné. I kdybychom našli způsob, jak jednorožce do Etelwenu dostat, co pak? Říkal jsi, že zlo dokáže poslat zpět do stínů jen nějaká královna země. Kde bychom ji měli hledat?“

			„Nic není marné, králi. Ani nemožné,“ odpověděl Orlin moudře. Na rozdíl od krále si stále zachovával ledový klid. 

			„Královna země se říká elfské princezně Aranis. Vládne ohromnou mocí země. Příroda a vše živé jí naslouchá a plní její rozkazy. Jen ona nás dokáže zachránit, můj králi. Jednorožec ji vyslyší, ona ho zavede do Etelwenu, Bílý lev pak díky obnovené moci dobra najde Valgara a ona jeho i všechno zlé pošle s pomocí síly jednorožce do propasti Temných sil země.“

			Král se na starce zadíval víc než překvapeně a nepatrně se ve svém trůnu narovnal. Bylo vidět, že nikdy předtím o žádné takové elfce neslyšel.

			„To zní sice nadějně, Orline, ale znovu opakuji: elfové tu nežijí.“

			„Strach a zoufalství už ti zatemnily mozek. Dávno už jsem vyslal magickou holubici přes Nekonečné moře se vzkazem. Touto dobou jsou elfové už týdny na cestě a zítra odpoledne se vylodí na východním břehu. Tou dobou musí na místo dorazit tvůj syn a přivítat princeznu Aranis a její stráž. Dovést ji na tvůj hrad, kde ji pohostíš, a ještě ten den vyšleš společně se svým nejlepším bojovníkem na předlouhou cestu. Musí najít jednorožce a doputovat do Etelwenu. Ve své zprávě jsem je již obeznámil se situací.“

			Král údivem pootevřel ústa.

			„Co jsi to řekl?! Elfská princezna zítra dorazí sem do mého království?! To nemůže být pravda! Elfové tu nebyli více než tři tisíce let! Proč by se teď měli vracet a pomáhat nám?“

			„Jestliže Golrog získá vládu nad světem, bude chtít ovládnout i země za mořem. Pak se jeho temnota bude sápat i na elfy. Proto. A navíc, chtějí pomoci zachránit svět. Jsou jeho součástí, jako každý,“ vysvětloval Orlin. 

			„Musíš věřit, Leodhene, víra je nejdůležitější,“ dodal vlídně a položil králi ruce na ramena.

			„Pošlu na tu cestu svého nejlepšího bojovníka, svého syna…“ vydechl Leodhen tiše. 

			„A stráže budou prohledávat celou Lilandgarii, aby našli černého čaroděje,“ rozhodl a nepřítomně sledoval špičky Orlinových bot.

			„Myslím, že pátráním po Valgarovi budeš jen ztrácet čas. On se najít nenechá. Jeho skrýš je dozajista chráněna všelijakými kouzly. My ho najít nedokážeme.“ 

			„Alespoň to zkusím,“ trval na svém král, i když ho tato informace ještě víc rozladila. Orlin sice říkal, že Valgara dokáže najít jen Bílý lev ze země Etelwen na severu Lilandgarie, ale Leodhen přece jen doufal, že by ho možná jeho vojáci dokázali vypátrat i bez Bílého lva. 

			Avšak Orlin jeho naději rychle zmařil.

			„Měl by ses mít ale na pozoru. Valgarových špehů přibývá a je téměř jisté, že se o této schůzce a o přijezdu elfů dozvědí. Mohli by to celé chtít překazit,“ varoval ho ještě Orlin vážným hlasem.

			„Nařídím synovi a jeho strážím nejvyšší opatrnost,“ ubezpečil čaroděje král. 

			„Ale trápí mě ještě něco jiného. Můj lid se prozatím o této situaci nesmí nic dovědět. Nastala by panika. I příchod elfů musí být utajen.“ 

			„Myslel jsem si to. Proto jsem elfům do své zprávy toto tvé rozhodnutí sdělil. Ale nesouhlasím s ním, Leodhene. Tvůj lid se o všem dozví, ať chceš, nebo ne. Zlo se začne rozpínat po Lilandgarii; myslíš snad, že si toho lidé a kouzelné bytosti nevšimnou? To bys byl velmi naivní. Až nestvůry začnou napadat vesnice a města, lidé se začnou ptát. Panika nastane v každém případě. Budeš jim muset sdělit, co se děje. Budeš muset mluvit o zlu, Golrogovi, jednorožcích i o elfech,“ upozornil ho Orlin.

			„Ano, ano! Já vím! Ale ne teď. Ještě ne,“ odbyl ho nervózně král.

			V tu chvíli mladík, který celou dobu poslouchal za dveřmi, usoudil, že již slyšel dost. Na jeho tváři se objevily obavy. To, co vyslechl, je opravdu vážné. Stál opřený zády o obrovité dveře a přemítal nad čarodějovými slovy o pohlcení světa temnotou a posvátném jednorožci někde v Ismires a úplně zapomněl, proč se tu vlastně tak snaží, aby ho nikdo neviděl. Najednou jako by věděl, co má udělat. V mysli se mu zrodil plán. Hned si ale uvědomil, že aby ho mohl uskutečnit, musí se dostat pryč z hradu. Rozběhl se ke kamennému schodišti a po něm rychle dolů. 

			Bylo úzké a tmavé, obklopené studenými kamennými zdmi, po kterých se plazila vlhkost. Na stropě viselo jen jediné světlo a osvětlovalo spoustu pavučin. 
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			1. kapitola

			Artur stepoval před ložnicí a čekal, až ho pustí dovnitř. Hodiny odbíjely půl dvanáctou večer, měsíc byl v úplňku. Jen těžko by mohl v této chvíli skrývat svou ohromnou nervozitu. Každou chvilku si utřel zpocené čelo a dlouze se zadíval na zaprášené hodiny, které mu připomněly, že by měl pěkně vyčinit služce, která je už dlouho neutírala. To ale teď nebylo podstatné, musel přemýšlet nad jinými věcmi. Co by se asi stalo, kdyby to nevyšlo? Na to nechtěl raději ani pomyslet. On i jeho žena Mary by museli opustit město. Ihned. Bloudili by potom spolu lesy jako dva vyděděnci a pokoušeli se přežít. Přišli by o všechen svůj majetek. O vyhlášenou hospodu. O přepychový dům. O všechny ty nastřádané peníze, na kterých Artur tak lpěl. Přišli by o ně. Hrozná představa. I když pořád lepší přijít o peníze než o hlavu. Při této představě se otřásl a znovu pohlédl na hodiny. Za patnáct minut bude půlnoc. Ještě nikdy nebyl tak vyděšený.

			„Prosím,“ modlil se, „rychle!“

			Nervózně si prohrábnul tmavohnědé vlasy. Jako by nestačilo, že už takhle je jejich rodina divná. Všichni ve městě si na ně ukazují prstem a ptají se, kde že to sehnali tak velké bohatství. Vždycky si jen řekl, že mu závidí, ale teprve teď mu docházelo, že ani on to vlastně neví. Jak Mary vlastně sehnala tu prosperující hospodu? Snad ne nějakým nepoctivým způsobem. Kdyby se to teď pokazilo, určitě se přihlásí někdo s dobře promyšlenou lží, jak ho okradli, stejně jako spoustu dalších lidí. Že by to nebyla pravda? A koho to zajímá? Jestli se to pokazí, až do smrti budou považováni za pekelné stvůry. Po zbytek života kolem nich budou chodit lidé se skloněnou hlavou, aby je neuhranuli. Tohle by lidumilná Mary nepřežila. Jedinou útěchou by jí bylo, že by tento život neměl dlouhého trvání. Pověsili by je, to je jisté. Artur opravdu nechtěl skončit na šibenici a už vůbec nechtěl, aby tam skončila Mary. Svou ženu nade všechno miloval, stejně jako peníze. Bavilo ho utrácet je pro ni. Kupovat jí stále a stále nové šaty, šperky nebo jen krásné květiny. Rozmazloval ji, protože byl pyšný na to, že zrovna ona je jeho ženou. Nikdo jiný nemá to, co má on. Krásnou, chytrou, bohatou manželku. Možná až moc hodnou. Nelíbilo se mu, jak moc jí záleží na jiných lidech. To její slitování! K čemu to je?

			Zbývá jim pět minut. To je pořád dlouhá doba. Pořád ještě může být všechno v pořádku. Budou velká šťastná rodina, tak jak si to Mary vždy přála. On po tom až tak moc netoužil, ale co by pro ni neudělal? Pro anděla uděláte cokoliv a Mary tím andělem jistojistě byla.

			Čtyři minuty. Artur sám sebe přistihl, jak si okusuje nehty. Okamžitě si strčil ruce do kapes, aby si je z nervozity neokousal úplně. To by nevypadalo dobře a on musel vypadat dobře za každé situace. Musí se uklidnit nějakým méně neestetickým způsobem.

			Ne, říkal si neustále, mě se tohle netýká. Nás se tohle netýká. Není důvod k nervozitě, chlácholil sám sebe. Kolika rodinám se tohle může stát? Jedné z tisíce? Možná i z milionu, tak proč by tohle prokletí padlo zrovna na ně?

			Poslední tři minuty.

			„Honem,“ šeptal si sám pro sebe. Tohle se mu přestávalo líbit. Jak dlouho to ještě může trvat?

			Dvě vražedně dlouhé minuty. Artur pomalu začal propadat panice. Tohle prostě nemůže stihnout.

			Jedna jediná minuta, posledních šedesát vteřin.

			Tak dobře, pátek třináctého už nestihneme, což je vlastně dobře, alespoň si na tebe nebudou dovolovat pověrčivci, zkusme tu sobotu čtrnáctého, čtyři minuty po půlnoci. To je hezký čas, ne? Hlavně ať tě nenapadne narodit se teď, přemlouval malého človíčka skrz dveře. Jenže poručte nenarozenému miminku!

			„Bim, bam,“ ozvalo se z kostelní věže. Ve stejnou chvíli zaslechl dětský křik.

			„Ale ne!“ leknul se a vpadl do dveří. Jedna z porodních sester na něj upínala tyrkysové oči, mezitím co ta druhá jí se zlověstným úsměvem podávala novorozence. On si jich ale nevšímal. Jediné, co ho v tuhle chvíli zajímalo, byla Mary. Ležela na zakrvácené posteli a těžce oddechovala. Artur se k ní okamžitě vrhnul.

			„Utíkejte, honem,“ šeptala. Mary se sice nedívala přímo na svého muže, ale on si i tak vyložil, že tato prosba je určena jen a jen jemu. Komu také jinému?

			„Prosím, neumírej!“ žadonil. Nemohl by přijít o to jediné, co ho drželo při životě. Jak teď, v téhle situaci, kdy mu Mary pevně svírala ruku a pomalu odcházela na lepší místo, proklínal všechno zlato světa, když věděl, že jim nepomůže. Mary z něj udělala lepšího člověka.

			„Lepší umřít tady než pod rukama kata,“ hluboce se nadechla, jako by se bála, že na další nádech jí již nepostačí její rychle ubývající síly. Nepředstavovala si, že bude jednou tak silně pociťovat, že z ní prchá život.

			„Utečeme spolu,“ utěšoval ji Artur. Mluvil na ni ještě pár minut a pečlivě sledoval, zda ho ještě vnímá. Jestli je pořád s ním.

			„Zachraňte se, utečte, běžte už,“ šeptala stále.

			„Zůstaneme spolu. Až na věky. Ty nesmíš zemřít, rozumíš? Slíbila jsi mi u oltáře, že se mnou zůstaneš. Že budeme pořád spolu. V dobrém i ve zlém. Ve zdraví i nemoci, v bohatství i chudobě, dokud…“ Cítil, jak mu slzí oči. Teď nemělo smysl hrát si na nelítostného muže. Právě přicházel o to nejdůležitější ve svém životě.

			„Dokud nás smrt nerozdělí,“ zarývala se mu nehty do kůže, což ho jakýmsi způsobem uklidňovalo. Pořád cítil její přítomnost. Pořád to byla ona, jeho milující žena. Snažil se nemyslet na to, že mu právě začíná z ruky téct krev. Myslel na to, že její překvapivě silný stisk nepolevuje, což bylo přece jen znamení, že stále žije.

			„Ano, dokud nás smrt nerozdělí,“ přikyvoval.

			„Prostě utečte!“ poručila mu. Již cítila, jak se jí smrt dotýká.

			Tvůj konec je blízko, blíž než si myslíš, zněl jí v hlavě ten děsivý hlas.

			„Jenže nás smrt nerozdělí, alespoň ne teď,“ ujišťoval ji.

			„Běžte, Arture, běžte! Zachraňte se a hlavně zachraňte Gabriela!“ zakřičela jen, co jí její tělo dovolilo, doufajíc, že ji snad poslechne. Jenže to již nezjistila. Křikem vypotřebovala ten zbytek vzduchu, co jí zbýval v plících. Chtěla se ještě nadechnout, jenže to už nešlo. Najednou povolila všechna ta palčivá bolest. Vše kolem ní zmizelo. Jako by ji pohltila nicota a ona nevěděla, co bude dál.

			„Mary? Mary!“ zatřásl s ní Artur, ale žádný význam to nemělo. Čerstvý otec, ale také vdovec, sevřel její bezvládnou ruku v té své. Z očí mu tekly slzy a dopadaly na zakrvácenou deku. Přišel o ni. O nejcennější poklad, jaký kdy měl. K čemu mu teď byly zlaťáky, když neměl nikoho, pro koho by je utrácel? Co teď nahradí to prázdno v jeho srdci?

			„Tak co uděláte, tatínku?“ zeptala se mladá žena s jasně zelenýma očima, které ho probodávaly zlým pohledem, laskajíc jeho syna po vlasech. Teprve teď Arturovi došlo, v jakém je nebezpečí. Na to malé monstrum by zapomněl, nebýt jeho hlasitého křiku.

			„Zaplatím vám, když se ho zbavíte a pomlčíte před hrabětem,“ navrhnul. Plačící dítě pro něj byla jen věc, která zkazila jeho dokonalý život.

			„Jsme povinny nahlásit hraběti, když se narodí nějaké dítě o půlnoci z pátku třináctého. Obzvlášť při úplňku,“ řekla žena chladně. Další mladá žena do ní udiveně strčila.

			„Meliso, co to zase hraješ za hru?“ zašeptala blondýnka s očima jako mořská hladina takovým zvláštním tajemným přízvukem.

			„Kolikpak vám hrabě zaplatí?“ zeptal se jízlivě. Najednou jako by zapomněl na svou ženu, která právě zemřela, zase začal mluvit o penězích. To byla věc, která mu byla nejbližší, i v těchto těžkých chvílích.

			„Nezaplatí nám nic, ale my složily přísahu,“ oznámila mu znovu zelenooká kráska, co tak pevně svírala v náručí ten nástroj zkázy. Blondýnka sledovala s otevřenou pusou její rudé pohybující se rty, jako by nechápala, o čem mluví. Artur však byl přesvědčen, že ten vyděšený výraz pouze hraje.

			Mrcha jedna, takhle zneužívat čerstvého vdovce! Určitě jí jde jenom o mé peníze, myslí si, že je všechny dostane. Tak ať! Stejně mi už na nich tolik nezáleží, říkal si v duchu.

			„Prodám svou hospodu a peníze rozdělím mezi vás dvě, souhlasíte?“ nenechal se odbýt. Uplácet, to je jeho poslední naděje. Pořád ještě může žít slušný život. Nechat nebohou Mary pohřbít a sám si žít v bohatství. Rok držet smutek a pak si najít jinou ženu. Mary by si jistě přála, aby si ještě někoho našel. A proč taky ne? Vždyť mu nebylo ani třicet! Byl tak sobecký, ale v tu chvíli mu to ani nepřišlo.

			„Ne,“ zavrtěla hlavou zelenooká žena a pohodila rezavými vlasy.

			„Ale no tak, budete bohaté! Přece se nenecháte prosit, když vám strkám své peníze pod nos!“ přesvědčoval ji stále.

			„Netoužíme po bohatství,“ odporovala mu, mezitím co ta druhá poklekla před mrtvou Mary a zatlačila jí oči. Teď už si byl Artur jist, že to na něj hraje.

			„Proč ne? Chcete víc? Řekněte si, co chcete, já už vážně nevím!“ nechápal, o co se ty dvě ženy snaží. Hrají si s ním jako kočky s myší. Chtějí něco jiného než peníze? Ale o co jiného by mohly stát? On sám rozhazoval peníze oknem, žil si na zdejší poměry jako král. Jenže mu stále víc a víc docházelo, že si za zlaťáky nemůže koupit všechno. Teď by si nejvíce přál, aby mohl vrátit čas… Žádné problémy, jen on a jeho Mary, ne nějaká náhražka, jen jeho žena, kterou nadevše miloval, víc než cokoli na světě. Jenže čas vrátit nejde, ať se člověk snaží sebevíc, a proto zase myslel jen sám na sebe. Moc dobře si uvědomoval, že jen a jen ona z něj dělala člověka, který bral alespoň minimum ohledu na ostatní, že než ji potkal, jen všemi pohrdal. A teď, když mu ji bůh vzal, nemyslel na to, že by mohl dál zůstat dobrým člověkem. Už nikdy, od teď to bude on, ne nějaký převlek hodného boháče, co čas od času dá žebrákovi nějakou tu almužnu. Jedině on může přežít a vyklouznout z toho. Ne, toho dobráka pověsí na šibenici, ale jeho, jeho nikdy nechytnou.

			„Vážně, představte si, jak byste vypadaly v saténu a krajkách! Ve smaragdech a rubínech! S perlami na krku! Každý by se za vámi otočil!“ lákal je.

			Ženy mu už neodpověděly. Zelenooká předala dítě do rukou blondýny a přiblížila se k němu.

			„Hra skončila, Arture, teď začíná opravdové zlo,“ zašeptala mu a s falešným úsměvem na tváři odkráčela z pokoje. Artur přemýšlel, proč ji nezadržel? Vždyť právě teď jistě půjde za hrabětem a poví mu, že to on je otcem nestvůry a že jeho má zabít.

			„Arture?“ zaslechnul ještě slabý hlas.

			„Co je? Rozmyslela jste si to?“ vyštěknul na blonďatou ženu.

			„Ona to neudělá. Jen s vámi hraje hru. Je bezcitná, ale nikam nepůjde, ani já ne,“ slíbila mu.

			„Proč mám pocit, že se stane úplně přesný opak? Hra skončila, sama to řekla,“ odfrknul si.

			„Dokažte, že jste dobrý člověk, a já nedovolím, aby vám někdo ublížil. Jen vás prosím, neudělejte žádnou hloupost,“ řekla a pak vyběhla rychle ven z pokoje. A on zůstal sám s mrtvou Mary a dítětem, které mu brzy přinese smrt. Věděl, že musí jednat. I když mu ta blondýna slíbila, že to neudělají, on moc dobře věděl, co nastane. Ty dvě porodní sestry teď půjdou za hrabětem a ten vydá do hodiny příkaz, aby ho zatkli. Musí zmizet dřív, než se tak stane. Rychle běžel do své ložnice, popadl vak, naházel do něj šperky, které vlastnila jeho rodina už celá staletí, a ze sejfu vzal dědictví po Mariině otci. Tolik peněz by mu mohlo vystačit alespoň na tři roky. Vyběhnul z domu, kde už na něj čekal osedlaný kůň, naložený dalšími vaky s jídlem. Dal si ho osedlat již před hodinou, jen tak pro jistotu. Vedle něj byla přivázaná Maryina krásná bílá klisna. Artur totiž doufal, že v nejhorším případě utečou společně. Tato vzpomínka mu vehnala slzy do očí.

			Zachraňte se a hlavně zachraňte Gabriela, uslyšel tichý hlas ve své hlavě. Poslední věc, co mu řekla před smrtí. Sice nechápal, proč mluvila v množném čísle, ale zato moc dobře věděl, co po něm chtěla. Prostou věc, aby zachránil to monstrum, zlo uvězněné v dětském tělíčku. Proč? Po chvilce mu to však začalo docházet. Chtěla po něm, aby zachránil jejich syna. A on, sobecký hlupák, nesplnil její poslední přání…

			Bez rozmýšlení seskočil z koně a hnal se zpět po schodech nahoru.

			Jsem úplný blázen, úplný blázen, opakoval si stále.

			Mám dokonalou příležitost zachránit si krk a já to neudělám! Jsem vážně úplný blázen, otevíral dveře. Když se konečně dostal zpět do ložnice, zrak mu klesl na její tvář. Tak krásná… bílá kůže, rudé rty a černé vlasy… a přitom neživá.

			„Tady to je!“ uslyšel křik. Ztuhla mu krev v žilách. Lehce odhrnul závěsy a spatřil několik vojáků na koních, jak se ženou k jeho domu. Najednou mu přimrzly nohy k podlaze. Nevěděl, co má dělat, nevěděl, kam má jít. Odlepilo ho až dupání po schodech. Vojáci přicházejí, společně se smrtí. Ne, tohle je špatně, tohle se nesmí stát! Musí způsobit paniku, a to rychle. Všimnul si právě dohořívající svíčky a napadl ho šílený plán.

			„Promiň, Mary,“ políbil naposled svou ženu na čelo a mrštil svící po dveřích, které okamžitě vzplály. Plameny určitě vyděsí vojáky a on tak získá dobrou příležitost k úniku. Jenže oheň nevyděsil jen je. Malý chlapec se znovu rozbrečel. Artur neohrabaně popadl miminko do náruče. Naneštěstí jakožto nejmladší člen rodiny nebyl v zacházení s dětmi moc dobrý.

			„Pššš, tatínek je tady,“ utěšoval ho, zatímco otevíral okno. Požár se začínal rozrůstat a Artur cítil, jak mu olizuje paty. V poslední chvíli přitisknul svého syna k sobě a skočil dolů…

			Nesnesitelné horko. Oslepující bolest. Dětský křik. Cítil, jak mu z rukou vytrhávají jeho dítě. Děsivý smích zelenooké ženy. Ucítil také, že ho dvě silné paže zdvihají ze země. Hlas šeptající něco o popravě. Provaz na jeho rukách.

			Tohle je konec, pomyslel si, když ucítil něco chladivého. Pokoušel se otevřít oči, ale šlo to velmi špatně. Nakonec se mu to podařilo, ale viděl úplně rozmazaně. Jediné, co postřehl, byla postava ženy, které z rukou vycházela jakási tyrkysově zelená energie.

			„Mary?“ zašeptal. Žena se k němu sklonila a přejela mu rukou po obličeji. Bolest ustoupila, stejně jako horko. Jenže už nic neviděl, ani neslyšel. Zemřel snad? Kolem něj se rozprostřela nicota a úplně ho pohltila. Přesně takto si představoval smrt. Již párkrát viděl, jak lidé umírají. Jak pomalu odcházejí kamsi na lepší místo…

			Ne, já chci žít! Já musím žít! Kvůli tomu dítěti. Potřebuje mě, zoufale se snažil dostat někam pryč. Přál by si být kdekoliv, jenom ne uvězněný ve tmě.

			„Arture!“ uslyšel zpěvavý hlas.

			Bože, díky ti, já žiju!

			Se strachem otevřel oči. Skláněla se nad ním žena. Povědomá žena.

			„Nezabíjejte mě,“ řekl rozklepaným hlasem. Byla to ta porodní sestra. Ta, která ho ujistila, že nedovolí, aby se mu cokoliv stalo. Prý ho ochrání! Teprve teď si drobnou blondýnku pořádně prohlédl. Jak by ho mohla ochránit? Vždyť ta by nebyla schopna ani udržet meč v ruce! Pane bože, ta žena mu slíbila, že zajistí, aby mu nikdo nezkřivil ani vlásek! Tahle žena! To on by měl chránit ji, ne ona jeho. Tedy kdyby se někdy pokoušel o to, někoho chránit. A kdyby se mu chtělo.

			Jenže teď si uvědomil, že je asi ve věznici a čeká na svou popravu. Ne, vážně, ona je tady jenom proto, aby si z něj utahovala, jak je hloupý. Jenže pak si vzpomněl na to světlo, které vycházelo z jejích rukou. Ano, určitě to byla ona. Tohle nebyl sen, bylo to skutečné. Stejně tak jako ten smích, to byla ta zelenooká zrzka. Ale tahle žena ji zastavila pomocí nějaké podivné magie. Tak moment, co když je to čarodějnice! Upálí ji a jeho pověsí. Jistě, to dává smysl, teď jsou ve společné cele. Za chvilku přijdou vojáci a odvedou je na popraviště. Ano, přesně tak to jistě bude. Teď je ve věznici.

			Rozhlédl se kolem. Tedy jako věznice to kolem něj nevypadalo. Ležel s obvázanou rukou na posteli v malé bílé místnosti.

			„Proč bych vás zabíjela? Slíbila jsem vám, že nedovolím, aby se vám cokoliv stalo,“ usmála se, laskavě mu přejela rukou po tváři a uklidňovala ho unavenýma, ale přívětivýma očima.

			„Slyšíte, jak hloupě to zní? Vy jste žena,“ zamračil se trochu.

			„Máte s tím nějaký problém? To si všichni lidští muži myslí, že ženy jsou jen pro okrasu?“ pustila se do něj. Laskavost byla ta tam a nahradilo ji jakési opovržení.

			„Nic ve zlém, ale tak trochu ano. Už jste někdy viděla nějakou ženu chránit muže?“ zasmál se. Představa ozbrojené ženy, která ochranářsky stojí před vyděšeným mužem, byla pro něj neuvěřitelná a také velice vtipná.

			„Ano?“ podívala se na něj s nechápavým výrazem ve tváři.

			„Vážně? No, tak tedy dobrá, pardon,“ pokrčil rameny. Sice se omluvil, ale o drobné blondýnce si myslel své. Moc slabá, moc malá, moc měkká. Být na jejím místě, nikdy by nevycházel z domu.

			„Řeknu vám, že jste mi dal celkem zabrat! Už se na vás sápali ti strašní vojáci a ta zrádkyně k sobě vinula vašeho syna, když jsem tam vtrhla. Naštěstí to dopadlo dobře a já vás oba mohla odnést sem,“ pochlubila se a pyšně zvedla hlavu.

			„Odnést?“ vytřeštil na ni oči.

			„Čekala bych, že se budete divit míň, když jste manžel Mary… Byl jste,“ polkla. Artur si teprve teď uvědomil, co se vlastně včera stalo. Z toho, že tu již Mary není, měl strašně zlý pocit.

			„Nechápu, na co narážíte,“ odkašlal si, aby skryl tu úzkost ve svém hlase.

			„Vy doopravdy nevíte nic? Já myslela, že vám třeba něco došlo… No, to je jedno, důležité je, že jste v bezpečí,“ mávla rukou a zahleděla se ven z okna. Artur si zatím pomalu srovnával v hlavě myšlenky a došlo mu, že by měl asi poděkovat. Ať už se včera v noci stalo cokoliv, vděčí jí za svůj život.

			„Děkuji vám, že jste mě zachránila, i když nechápu jak ani proč,“ ušklíbnul se.

			„Jste dobrý člověk, Arture. Zachránil jste to dítě, i když se zdá být nebezpečné,“ položila mu ruku na rameno. Artur se jí zadíval přímo do očí. Byla to mimořádně krásná žena, nebo možná spíš dívka. Neodvažoval se odhadnout, jak je asi stará. Měla narůžovělou pleť, světlé vlasy a velké modrozelené oči. Vlastně byla pravým opakem jeho milované Mary, takže bylo divné, že se mu docela líbila. Vypadala jako ztělesnění dobra a lásky, ale Artur moc dobře věděl, že zdání klame a možná by se před ní měl mít na pozoru. Pro jistotu. Na druhou stranu by k ní měl být milý a také přátelský, když mu pomohla.

			„Jak se vlastně jmenujete?“ musel se zeptat. Potřeboval vědět, jak ji má oslovovat.

			„Angela, ale to není důležité. Teď musíme zmizet, hledají vás po celém městě,“ řekla mu, jako by bylo všechno v naprostém pořádku.

			„Kam?“ zasmál se nad tou ironií. Věděl, že nemá kam jít.

			„Do Dračích skal, a to co nejdříve,“ poradila mu.

			„Proč zrovna do Dračích skal? Nechci se nechat zabít drakem!“ protestoval. Kdesi daleko ležely bájné Dračí skály, které znal z různých knih, co přečetl. Jelikož byl velmi pyšný na to, že umí tak dobře číst, měl doma hromadu knih, které si pročítal od rána do večera. O Dračích skalách se v knihách našly zmínky poměrně často. Nejčastěji o pověstném Dračím jezeru. Ano, již název napovídá, že tam žijí ty strašné stvůry, draci. Jsou velicí jak stodola, jejich šupiny tvrdší než kámen, ze chřtánů chrlí strašlivý oheň a jejich krev je jedovatá. Možná jsou to jen povídačky, ale již mockrát lidé přísahali na Písmo svaté, že viděli, jak se nějaké obrovské monstrum vznáší na obloze.

			„Vy jste si svého syna asi moc neprohlédl, že? Stejně jako jste moc nekomunikoval se svou ženou!“ Angela dala ruce v bok.

			„To opravdu ne, já měl co dělat, abych s ním stihnul utéci! A s Mary jsme si říkali absolutně všechno!“ odvětil jí nabroušeně.

			„To vás neomlouvá, už jenom proto, že nebýt mě, tak máte smůlu! A s Mary jste si určitě neříkali všechno, jinak byste tady takhle neseděl a hloupě na mě nekoukal!“ urazila se.

			„Tak já se vám tedy velice omlouvám, že jsem své dítě nezačal zkoumat, když jsem podpaloval dveře a skákal z okna,“ ušklíbnul se. O Mary se pro jistotu radši již nezmínil.

			„Tento tón si pro příště radši odpusťte!“ rozhněvala se a odešla z pokoje.

			Asi jsem to zvoral, pomyslel si Artur a vyškrábal se ven z postele.

			„Angelo! Omlouvám se! Už to nikdy neudělám! Ještě jednou děkuju za záchranu života!“ křičel na celý dům. V odpověď mu přišel strašný jekot jeho novorozence.

			„Gratuluji, právě jste vzbudil svého syna a možná na sebe upozornil půlku města! Jestli se mi kvůli vám něco stane…“ pohrozila mu prstem a podala mu dítě.

			Artur se pořádně podíval na chlapce zabaleného do plenek.

			Páni, má můj nos a oči, pomyslel si, nakonec je docela hezký.

			„Tohle bude lamač dívčích srdcí, o tom není pochyb. Jen se koukněte na ten obličej, úplně jako já!“ dmul se pýchou. Ano, sice si stále myslel, že to dítě mu vzalo ženu, ale měl radost, že má jeho podobu. Který otec by nebyl rád?

			„Děláte si legraci? Vy se díváte, jestli má obličej dokonalý po vás?!“ zlobila se Angela.

			„Beru to jako poklonu,“ zazubil se na ni. To už jinak klidná a vyrovnaná Angela nevydržela a ukázala na chlapečkova záda a drobnou ručičku, kterou se natahoval po přívěsku na Arturově krku. Teprve teď si Artur uvědomil, co je to za přívěsek. Dostal ho od Mary, když se brali. On jí dal rubínový náhrdelník po své babičce a ona jemu amulet, který se v jejich rodině dědí.

			„Opravdu?“ zasmál se, když mu Mary pokládala přívěsek do ruky.

			„Ano, opravdu. Je to možná trochu zvláštní, ale u nás v rodině muži nosí tyto přívěsky. Vždy ho dostane nejstarší syn od svého otce a já chci, abys ho ty jednou pověsil na krk našemu synovi,“ usmála se na něj.

			„Budeme mít syna?“ vytřeštil na ni oči.

			„Copak ty nechceš miminko?“ zeptala se smutně.

			„Jestli ho chceš ty, já ho budu chtít taky,“ tisknul přívěsek v dlani.

			„Zatím ho opatruj, dáš mu ho, až přijde čas,“ políbila ho.

			Tato vzpomínka v Arturovi vyvolala spoustu emocí. Smutně se podíval na jedinou památku, kterou na Mary měl. Zlatý drak, který vypadal, jako by se proplétal nějakým zvláštním symbolem pěticípé hvězdy. Kdesi zaslechl, že se tomu znaku říká pentagram a používají ho čarodějnice. Od té doby nosíval dárek od své ženy pečlivě schovaný pod košilí.

			S obavami se podíval miminku na zádíčka.

			„Pane bože!“ leknul se. To, co spatřil, bylo něco mezi mateřským znaménkem a tetováním.

			„Proto zabíjí hrabě všechny děti, které se narodí o půlnoci z pátku třináctého. Protože takové děti mají již předem stanovený osud,“ vysvětlila mu Angela.

			„Co to znamená?“ prohlížel si malou kresbu na chlapečkově lopatce. Měl na ní znak, který se velmi podobal přívěsku. Ne, to je špatné slovo. Byl přímo identický.

			„Co to znamená? Co je to za znak?“ prohlížel si přívěsek.

			„Vidíš tady těch pět cípů? Ty představují důležité schopnosti. Sílu, magii, empatii, léčitelství a vyslyšení,“ vysvětlila mu.

			„Proč zrovna těchto pět? Nejsou to schopnosti čarodějnic?“ zděsil se.

			„Ale kdepak, tohle jsou schopnosti, které jednou bude mít náš syn,“ zasmála se.

			„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ podezíral ji. Mary se na chvilku zamyslela.

			„Zdědí je po tobě,“ řekla trošku nervózně.

			„A co ta ještěrka s křídly? Co to znamená?“ zajímal se dál.

			„To není okřídlená ještěrka, nýbrž drak,“ trochu se urazila.

			„Aha, ale to je přece také špatné znamení,“ upozorňoval ji.

			„Kdepak, je to velmi dobré znamení,“ zavrtěla hlavou.

			„No dobrá, budu ti tedy věřit,“ zasmál se.

			„Ona to věděla, celou dobu věděla, že se tohle našemu synovi objeví na lopatce. Ale neřekla mi nic,“ zašeptal si sám pro sebe. Cítil se nyní tak podvedený a zrazený. Jak jen mohla?! To jí za to nestál? Teprve po chvíli mu došlo, že mu to asi neřekla ze strachu. Tehdy by jí nevěřil a ona to moc dobře věděla.

			„Kdo, nebo spíš co, je můj syn? Co to znamená?“ zeptal se roztřeseným hlasem Angely.

			„Váš syn je zaříkávač draků, a jestli se nedostanete do tří dnů k Dračím skalám a jezeru, oba zemřete,“ odpověděla mu.

			„Oba? Jak to, že oba?“ upřel na ni vyděšeně oči. Celkem ještě chápal, že by mohl zemřít jeho syn, ale proč on?

			„Jste jeho otec, Arture. Máte stejnou krev. Vztahuje se to i na vás, stejně jako by se to vztahovalo na Mary, kdyby… však vy víte,“ vzala si dítě zpět do náručí. Malý Gabriel se rozbrečel a rozhazoval nemotorně drobnýma ručičkama, až se miniaturními prstíčky dotkl přívěsku na Arturově krku. Skoro jako by cítil, že tohle po právu náleží jemu.

			Artur rychle zasunul dračí amulet, či co to bylo, zpět pod košili, na místo, kam patřil.

			Chtěl bys mou jedinou památku na Mary, která kvůli tobě zemřela? Ne, nedám ti to, alespoň ne teď, tisknul ho k srdci.

			„Arture, vy se do těch skal dostat musíte, jestli je vám život milý,“ řekla Angela důrazně.

			„To je nemožné! Ty bájné Dračí skály leží neznámo kde, uvádí se, že je to více jak měsíc cesty, to bych musel jít ve dne v noci! Za tři dny je nemožné se tam dostat!“ děsil se Artur.

			„Jen tak mimochodem, za dva. Celý včerejší den jste prospal. Ale kdo říká, že půjdete pěšky?“ zamrkala tajemně.

			„Ani na koni tam nebudu dřív než za měsíc, a to bych musel znát perfektně cestu,“ zanikla v něm všechna naděje.

			„A kdo říká, že tam pojedete na koni?“ zasmála se.

			„Jak jinak se tam chcete dostat?“ zvednul oči. Angela pohladila chlapce po vláskách a prstem mu začala přejíždět po mateřském znaménku, jako by přemýšlela, co má říct.

			„Váš syn by měl umět přivolat draka, Arture.“

			„Gabrieli! Máme už jen jeden poslední den a čtyři hodiny! Okamžitě přivolej toho draka!“ křičel Artur na miminko. Malého chlapce však ani nenapadlo dělat cokoliv jiného, než opravdu velmi nahlas výskat. Je to přece velká zábava, ne?

			„No tak, ty to přece umíš,“ prosil ho se sepjatýma rukama. Od té doby, co mu Angela vysvětlila, že Gabriel zvládne přivolat draka, nedělal Artur nic jiného, než že novorozence povzbuzoval. Malému chlapci se to ovšem moc nelíbilo. Co po něm chce? Jsou mu teprve dva dny, sotva vidí a už má přivolávat nějakou záhadnou příšeru?

			„Nechci nic říkat, ale asi má hlad,“ upozornila ho Angela.

			„Nic ve zlém, Angelo, ale co mám dělat? Nakojit ho?“ zabručel a dál křičel na chlapečka.

			„Mám tu dětskou lahvičku a převařila jsem kozí mléko,“ řekla mu.

			„Nejdřív práce, potom jídlo,“ zavrtěl hlavou.

			„Víš, že jsi nemožný otec?“ strčila do něj. Najednou jí nepřišlo trapné tykat mu, i když na tento jeho návrh prvně odmítala přistoupit. Angela nebyla žena, která by padla každému kolem krku a hned se s ním přátelila. Vlastně byla hodně nedůvěřivá. Jednou se spálila a od té doby se odmítala bratříčkovat s kýmkoliv, koho neznala opravdu dobře.

			„Vezměte si mě, Angelo, složím vám k nohám modré z nebe,“ klečel u oken bohatý obchodník, kterému se již dlouho líbila. Angela moc dobře věděla, že nebude moct odmítat jeho nabídky donekonečna, ale přijmout je také nemohla. Byl sice milý a velmi hezký, ale nic o něm nevěděla. Co když to je špatný člověk?

			„Angelo, já se ti divím, že toho chudáka tak trápíš! Je do tebe zamilovaný až po uši,“ šťouchla do ní loktem její nejbližší přítelkyně, když takhle jednou seděly u ní doma v ložnici a on jí zpíval pod oknem.

			„Mary, vůbec ho neznám, nemůžu si ho vzít!“ povzdechla si.

			„Vzpomínáš, když o mě takhle bojoval Artur, jak jsi mi radila, ať jsem s ním?“ ušklíbla se Mary a dál vyšívala barevnými nitkami malou peřinku.

			„Ano, ale to bylo něco jiného! Artur je dobrý člověk, i když trochu sobecký. O tomhle nic nevím, jen to, že je do mě bláznivě zamilovaný!“ praštila sebou na postel.

			„Teď to kvůli tobě budu muset znovu stlát!“ zlobila se na ni Mary a hnala ji zpět na pohovku.

			„Omlouvám se,“ špitla.

			„Také jsem toho o Arturovi moc nevěděla, a přesto jsem dala na tvou radu. A jak vidíš, dneska jsme dokonalý pár, i přes několik jeho nedostatků,“ pohodila Mary vlasy.

			„A dokážeš si představit, že o něj jednou přijdeš? Bude stárnout, až zemře! Lidé jsou tak málo odolní,“ zívla Angela znuděně.

			„Nemluv mi o tom! Víš, že se tomu snažím předejít! Ale na druhou stranu, je to výhoda pro tebe! Když zjistíš, že je to špatný člověk, prostě od něj odejdeš, nebo počkáš těch pár let, až umře,“ pokrčila rameny Mary.

			„To je kruté,“ zachvěla se Angela. Občas ji její kamarádka trochu děsila.

			„Trochu ano,“ uznala Mary.

			„Ale co mám dělat?“ žádala o radu.

			„Běž za ním a buď stejně šťastná jako já s Arturem,“ vybídla ji. Angela nakonec přikývla.

			„Jen si zachraňuju život!“ odsekl Artur. Angela nic neřekla, jen protočila oči a vzala mu chlapce z klína.

			„Počkej, vrať mi moje dítě!“ protestoval a sápal se po chlapečkovi.

			„Týráš ho a to já nestrpím!“ pohodila vlasy a dala Gabrielovi lahvičku do úst.

			„Co bys dělala ty na mém místě?“ obořil se na ni. Angela se jen zahleděla z okna a přemýšlela, co mu odpoví. Při tom si vzpomněla na další důležitý okamžik ve svém nesmírně dlouhém životě.

			„Angelo, stále mi říkáš, jak ti je se mnou dobře, tak proč si mě nechceš vzít?“ ptal se jí.

			„Nestačí ti, že jsem tady a s tebou?“ zeptala se ho smutně.

			„Jistě, jistě, ale já bych tak hrozně moc chtěl být s tebou až do smrti,“ mrknul na ni.

			„To já s tebou taky, ale…“

			„Jaképak ale? Scházíme se již měsíce, víme o sobě všechno, tak jaképak ale?“ zlobil se.

			„Ještě mi dej čas na rozmyšlenou,“ poprosila ho.

			„Děkovala bych svému zachránci, že jsem dostala druhou šanci!“ našpulila přísně rty.

			„Jo? A kdybys věděla, že za pár hodin už možná nebude nic?“

			„Prosím tě, máš ještě hromadu času,“ mávla rukou.

			„Hromadu času! Ty říkáš ani ne třiceti hodinám hromada času?“ vztekal se.

			„Ano! Buď v klidu, on to zvládne,“ přikývla.

			„On to zvládne, on to zvládne. Zatím nezvládl nic!“ trval si na svém.

			„Co chceš po dvoudenním dítěti?“ pohladila roztomilé miminko po hlavě. Chvilku by přísahala, že se na ni Gabriel sladce usmál. Jak moc byl roztomilý! Jen Artur si musel stále trvat na svém.

			„No přece aby mě zachránil!“
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